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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Rectificação

Por ter sido verificada inexactidão na versão chinesa da sub­
alínea (6) da alínea 3) do n.º 5 do Despacho do Chefe do Execu­
tivo n.o 22/2013, publicado no Boletim Oficial da Região Admi­
nistrativa Especial de Macau n.o 5, II Série, de 30 de Janeiro de 
2013, procede-se, ao abrigo do previsto no artigo 9.o da Lei 
n.o 3/1999 (Publicação e formulário dos diplomas), à seguinte 
rectificação:

Onde se lê: «伍觀祥»

deve ler-se: «吳觀祥».

4 de Fevereiro de 2013.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 4 de Fevereiro de 2013. 
— O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos 

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 3 de Ja­
neiro de 2013:

Pang Chan Kao — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro ascendendo a assistente técnico 
administrativo especialista principal, 1.º escalão, índice 345, 
nos SASG, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009 e 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 9 de 
Janeiro de 2013.

Por despachos do signatário, de 9 de Janeiro de 2013:

Ieong In Leng e Kan Sam I — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro progredindo a 
assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 2.º escalão, ín­
dice 205, nos SASG, nos termos dos artigos 25.º, n.º 3, e 26.º, 
n.º 3, do ETAPM, em vigor, a partir de 14 de Fevereiro de 
2013.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 11 de 
Janeiro de 2013:

Chao Iok Teng, Sin Ho Wa e Chan Pek Ian, assistentes técnicos 
administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, assalariados, dos 

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

更 正

鑑於公佈於二零一三年一月三十日第五期《澳門特別行政

區公報》第二組的第22/2013號行政長官批示第五款（三）項

（6）分項的中文本存在不正確之處，現根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第九條的規定，更正如下： 

原文為：「伍觀祥」

應改為：「吳觀祥」。

二零一三年二月四日

行政長官 崔世安

–––––––

二零一三年二月四日於行政長官辦公室

辦公室主任  譚俊榮

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一三年一月三日批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五及二十六條的規定，以附

註形式修改彭震球在政府總部輔助部門擔任職務的編制外合同

第三條款，晉級為第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸點

345點，由二零一三年一月九日起生效。

透過簽署人二零一三年一月九日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款及第二十六條第三款的規定，以附註形式修改楊燕玲及簡心

怡在政府總部輔助部門擔任職務的編制外合同第三條款，晉階

為第二職階二等行政技術助理員，薪俸點205點，由二零一三

年二月十四日起生效。

透過行政長官二零一三年一月十一日之批示：

周鈺婷、冼賀華及陳碧茵，政府總部輔助部門散位合同第

一職階二等行政技術助理員——根據現行《澳門公共行政工作
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人員通則》第二十五條及第二十六條規定，轉為訂立編制外合

同，為期壹年，職級及職階不變，自二零一三年一月二十九日

起生效。

透過簽署人二零一三年一月十一日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條第三

款及第二十六條第三款的規定，以附註形式修改鄺定添在政府

總部輔助部門擔任職務的編制外合同第三條款，晉階為第三職

階特級技術輔導員，薪俸點430點，自二零一三年三月三十一

日起生效。

–––––––

二零一三年二月四日於行政長官辦公室

辦公室主任 譚俊榮

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 36/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予博彩監察協調局一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，

金額為$267,900.00（澳門幣貳拾陸萬柒仟玖佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予博彩監察協調局一項金額為$267,900.00（澳門幣貳拾

陸萬柒仟玖佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行

政委員會負責管理：

主席：局長雪萬龍，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；

委員：行政財政處處長林培源，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：科長李萬奴，當其出缺或因故不能視事時，由科長

余敬方代任。

本批示由二零一三年一月一日起生效。

二零一三年一月三十一日

經濟財政司司長 譚伯源

SASG — alterado o regime do seu contrato para além do 
quadro, pelo período de um ano, para a mesma categoria e es­
calão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, 
a partir de 29 de Janeiro de 2013.

Por despacho do signatário, de 11 de Janeiro de 2013:

Kuong Teng Tim — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro progredindo a adjunto-técnico 
especialista, 3.º escalão, índice 430, nos SASG, nos termos dos 
artigos 25.º, n.º 3, e 26.º, n.º 3, do ETAPM, em vigor, a partir 
de 31 de Março de 2013.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 4 de Fevereiro de 2013. 
— O Chefe do Gabinete, Alexis, Tam Chon Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 36/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção de 
Inspecção e Coordenação de Jogos, para o corrente ano econó­
mico, um fundo permanente de $ 267 900,00 (duzentas e sessen­
ta e sete mil e novecentas patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na re­
dacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído à Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos 
um fundo permanente de $ 267 900,00 (duzentas e sessenta e 
sete mil e novecentas patacas), para ser gerido por uma comis­
são administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Manuel Joaquim das Neves, director dos Serviços e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Lam Pui Iun, chefe da Divisão Administrativa e Finan­
ceira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal;

Vogal: Manuel Azevedo Lei, chefe de secção e, nas suas faltas 
ou impedimentos, Iu Keng Fong, chefe de secção.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

31 de Janeiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.
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第 37/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予勞工事務局一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$626,000.00（澳門幣陸拾貳萬陸仟元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予勞工事務局一項金額為$626,000.00（澳門幣陸拾貳萬

陸仟元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會

負責管理：

主席：局長黃志雄，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；

委員：行政財政處處長歐陽文標，當其出缺或因故不能視

事時，由其合法代任人代任；

委員：特級技術輔導員E d m u n d o  d o s  R e m é d i o s 

Lameiras，當其出缺或因故不能視事時，由二等行政技術助理

員李杏群代任。

本批示由二零一三年一月一日起生效。

二零一三年一月三十一日

經濟財政司司長 譚伯源

第 38/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予文化局一項按照經第28/2009

號行政法規修訂的第6/20 06號行政法規《公共財政管理制

度》第二十六條至第二十九條的規定，以及載於第79/2010號

經濟財政司司長批示附件之指引而設立的常設基金，金額為

$109,000.00（澳門幣壹拾萬玖仟元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予文化局一項金額為$109,000.00（澳門幣壹拾萬玖仟元

整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 37/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais, para o corrente ano eco­
nómico, um fundo permanente de $ 626 000,00 (seiscentas e 
vinte e seis mil patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços para os Assuntos Labo­
rais um fundo permanente de $ 626 000,00 (seiscentas e vinte e 
seis mil patacas), para ser gerido por uma comissão administra­
tiva composta pelos seguintes membros:

Presidente: Wong Chi Hong, director dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Ao Ieong Man Pio, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal;

Vogal: Edmundo dos Remédios Lameiras, adjunto-técnico 
especialista e, nas suas faltas ou impedimentos, Lei Hang Kuan, 
assistente técnica administrativa de 2.ª classe.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

31 de Janeiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 38/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Instituto Cul­
tural, para o corrente ano económico, um fundo permanente de 
$ 109 000,00 (cento e nove mil patacas), constituído nos termos 
do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), 
na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Adminis­
trativo n.º 28/2009, conjugado com as instruções constantes do 
Anexo do Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 79/2010;

Sob proposta do aludido Instituto e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído ao Instituto Cultural um fundo permanente 
de $ 109 000,00 (cento e nove mil patacas), para ser gerido por 
uma comissão administrativa composta pelos seguintes mem­
bros:
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主席：行政暨財政處處長羅麗薇，當其出缺或因故不能視

事時，由其合法代任人代任；

委員：會計暨物力資源科科長張詠鸞，當其出缺或因故不

能視事時，由其合法代任人代任；

委員：特級行政技術助理員Cláudia Anok；

候補委員：一等技術員尹兆莊；

候補委員：特級行政技術助理員梁美儀。

本批示由二零一三年一月一日起生效。

二零一三年一月三十一日

經濟財政司司長 譚伯源

第 39/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予高等教育輔助辦公室一項按

照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共

財政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設

基金，金額為$3,624,200.00（澳門幣叁佰陸拾貳萬肆仟貳佰元

整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予高等教育輔助辦公室一項金額為$3,624,200.00（澳門

幣叁佰陸拾貳萬肆仟貳佰元整）的常設基金。該基金由以下成

員組成之行政委員會負責管理：

主席：顧問高級技術員陳家豪，當其出缺或因故不能視事

時，由首席高級技術員侯靜容代任；

委員：一等技術員古夢思，當其出缺或因故不能視事時，

由一等技術輔導員陳淑儀代任；

委員：二等技術輔導員傅婉婷，當其出缺或因故不能視事

時，由一等行政技術助理員關嘉俊代任。

本批示由二零一三年一月一日起生效。

二零一三年一月三十一日

經濟財政司司長 譚伯源

Presidente: Lo Lai Mei, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal.

Vogal: Cheong Veng Lin, chefe da Secção de Contabilidade 
e Recursos Materiais e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu 
substituto legal;

Vogal: Cláudia Anok, assistente técnica administrativa espe­
cialista.

Vogal suplente: Wan Sio Chong, técnica de 1.ª classe;

Vogal suplente: Leong Mei I, assistente técnica administrativa 
especialista.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

31 de Janeiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 39/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete de 
Apoio ao Ensino Superior, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 3 624 200,00 (três milhões, seiscentas e 
vinte e quatro mil e duzentas patacas), constituído nos termos 
do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administra­
tivo n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na 
redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrati­
vo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Apoio ao Ensino Superior um 
fundo permanente de $ 3 624 200,00 (três milhões, seiscentas e 
vinte e quatro mil e duzentas patacas), para ser gerido por uma 
comissão administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chan Ka Hou, técnico superior assessor e, nas 
suas faltas ou impedimentos, Hao Cheng Iong, técnica superior 
principal.

Vogal: Ku Mong Si, técnica de 1.ª classe e, nas suas faltas ou 
impedimentos, Chan Suk Yee, adjunto-técnico de 1.ª classe;

Vogal: Fu Un Teng, adjunto-técnico de 2.ª classe e, nas suas 
faltas ou impedimentos, Kuan Ka Chon, assistente técnico admi­
nistrativo de 1.ª classe.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

31 de Janeiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.
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第 40/2013號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據十二月二十一日第87/89/M號法令通過

的《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第一款b）項和

第八款、第6/2013號行政長官批示及第33/2004號行政長官批示

第四款的規定，作出本批示。

一、姍桃絲擔任中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處

輔助辦公室主任的定期委任，由二零一三年三月四日起續期兩

年。

二、給予中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處輔助辦

公室主任等同於第15/2009號法律附件表一欄目一所載局長薪俸

點的報酬。

二零一三年一月三十一日

經濟財政司司長 譚伯源

第 41/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予文化產業委員會一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，

金額為$156,500.00（澳門幣壹拾伍萬陸仟伍佰元整）；

在該委員會的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予文化產業委員會一項金額為$156,500.00（澳門幣壹拾

伍萬陸仟伍佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行

政委員會負責管理：

主席：社會文化司司長辦公室主任張素梅，當其出缺或因

故不能視事時，由其合法代任人代任；

委員：秘書長王勁秋；

委員：首席技術員劉少梅；

候補委員：二等技術輔導員呂思薇。

本批示由二零一三年一月一日起生效。

二零一三年二月一日

經濟財政司司長 譚伯源

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 40/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea b) do n.º 1 e n.º 8 do artigo 23.º do Estatuto dos Traba­
lhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, do Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 6/2013 e do n.º 4 do Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 33/2004, o Secretário para a Economia e Fi­
nanças manda:

1. É renovada a comissão de serviço de Rita Botelho dos San­
tos para coordenadora do Gabinete de Apoio ao Secretariado 
Permanente do Fórum para a Cooperação Económica e Comer­
cial entre a China e os Países de Língua Portuguesa, pelo perío­
do de dois anos, a partir de 4 de Março de 2013.

2. À coordenadora do Gabinete de Apoio ao Secretariado 
Permanente do Fórum para a Cooperação Económica e Comer­
cial entre a China e os Países de Língua Portuguesa é atribuída 
a remuneração equiparada ao índice de vencimento de director 
constante da Coluna 1 do Mapa 1 anexo à Lei n.º 15/2009.

31 de Janeiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 41/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Conselho 
para as Indústrias Culturais, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 156 500,00 (cento e cinquenta e seis mil 
e quinhentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Conselho e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído ao Conselho para as Indústrias Culturais um fun­
do permanente de $ 156 500,00 (cento e cinquenta e seis mil e 
quinhentas patacas), para ser gerido por uma comissão adminis­
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Cheung So Mui Cecília, chefe do Gabinete do Se­
cretário para os Assuntos Sociais e Cultura e, nas suas faltas ou 
impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Wong Keng Chao, secretária-geral;

Vogal: Lau Sio Mui, técnica principal.

Vogal suplente: Loi Si Mei, adjunto-técnico de 2.ª classe.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

1 de Fevereiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.
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第 42/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予運輸基建辦公室一項按照經

第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管

理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，

金額為$90,500.00（澳門幣玖萬零伍佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予運輸基建辦公室一項金額為$90,500.00（澳門幣玖萬

零伍佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員

會負責管理：

主席：辦公室主任李鎮東，當其出缺或因故不能視事時，

由其合法代任人代任；

委員：二等高級技術員雷穎茹；

委員：二等高級技術員麥海蘭；

候補委員：首席高級技術員容可琪；

候補委員：首席技術輔導員梁珮玲。

本批示由二零一三年一月一日起生效。

二零一三年二月一日

經濟財政司司長 譚伯源

第 43/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予經濟局一項按照經第28/2009

號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理制度》

第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額為

$232,166.00（澳門幣貳拾叁萬貳仟壹佰陸拾陸元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予經濟局一項金額為$232,166.00（澳門幣貳拾叁萬貳仟

壹佰陸拾陸元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 42/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
para as Infra-estruturas de Transportes, para o corrente ano 
económico, um fundo permanente de $ 90 500,00 (noventa mil 
e quinhentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete para as Infra-estruturas de Trans­
portes um fundo permanente de $ 90 500,00 (noventa mil e 
quinhentas patacas), para ser gerido por uma comissão adminis­
trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Lei Chan Tong, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Loi Weng U, técnica superior de 2.ª classe;

Vogal: Mak Hoi Lan, técnica superior de 2.ª classe.

Vogal suplente: Iong Ho Kei, Glória, técnica superior princi­
pal;

Vogal suplente: Leong Pui Leng, Inês, adjunto-técnico princi­
pal.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

1 de Fevereiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 43/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Economia, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 232 166,00 (duzentas e trinta e duas 
mil, cento e sessenta e seis patacas), constituído nos termos do 
disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na re­
dacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo 
n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Economia um fundo 
permanente de $ 232 166,00 (duzentas e trinta e duas mil, cento 
e sessenta e seis patacas), para ser gerido por uma comissão ad­
ministrativa composta pelos seguintes membros:
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主席：局長蘇添平，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任，若兩者皆因故不能視事時，由行政暨財政處代

處長Lídia Maria dos Santos Rodrigues Dias，或其合法代任人

代任；

委員：行政暨財政處代處長L í d i a M a r i a d o s S a n t o s 

Rodrigues Dias，當其出缺或因故不能視事時，由其合法代任

人代任，若兩者皆因故不能視事時，由首席特級技術輔導員伍

珍華代任；

委員：顧問高級技術員余慧君，當其出缺或因故不能視事

時，由首席特級行政技術助理員彭冠豪代任。

本批示由二零一三年一月二日起生效。

二零一三年二月四日

經濟財政司司長 譚伯源

第 44/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予財政局一項按照經第28/2009

號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理制度》

第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金額為

$240,000.00（澳門幣貳拾肆萬元整）；

在該局的建議下；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予財政局一項金額為$240,000.00（澳門幣貳拾肆萬元

整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：副局長鍾聖心，當其出缺或因故不能視事時，由行

政暨財政處處長代任，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政暨財政處處長張祖強；

委員：財政及財產管理科科長周美翠；

候補委員：一等高級技術員阮紹祖；

候補委員：特級技術輔導員羅金雲。

本批示由二零一三年一月一日起生效。

二零一三年二月四日

經濟財政司司長 譚伯源

Presidente: Sou Tim Peng, director dos Serviços e, nas suas fal­
tas ou impedimentos, o seu substituto legal e, na impossibilidade 
de ambos, Lídia Maria dos Santos Rodrigues Dias, chefe da Di­
visão Administrativa e Financeira, substituta ou, o seu substituto 
legal.

Vogal: Lídia Maria dos Santos Rodrigues Dias, chefe da Di­
visão Administrativa e Financeira, substituta e, nas suas faltas 
ou impedimentos, o seu substituto legal e, na impossibilidade de 
ambos, Ng Kyin Hwa, adjunto-técnico especialista principal.

Vogal: Iu Wai Kuan, técnica superior assessora e, nas suas fal­
tas ou impedimentos, Pang Kung Hou, assistente técnico admi­
nistrativo especialista principal.

O presente despacho produz efeitos a partir de 2 de Janeiro 
de 2013.

4 de Fevereiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 44/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Finanças, para o corrente ano económico, um fundo 
permanente de $ 240 000,00 (duzentas e quarenta mil patacas), 
constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Re­
gulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de administração 
financeira pública), na redacção que lhe foi conferida pelo Re­
gulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Finanças um fundo 
permanente de $ 240 000,00 (duzentas e quarenta mil patacas), 
para ser gerido por uma comissão administrativa composta pe­
los seguintes membros:

Presidente: Chong Seng Sam, subdirectora dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o chefe da Divisão Administrativa 
e Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 
legal.

Vogal: Chang Tou Keong Michel, chefe da Divisão Adminis­
trativa e Financeira;

Vogal: Chao Mei Choi, chefe da Secção de Administração Fi­
nanceira e Patrimonial.

Vogal suplente: Un Sio Chou, técnico superior de 1.ª classe;

Vogal suplente: Lo Kam Van, adjunto-técnico especialista.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

4 de Fevereiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.
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第 45/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予禮賓公關外事辦公室一項按

照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財

政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基

金，金額為$288,500.00（澳門幣貳拾捌萬捌仟伍佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予禮賓公關外事辦公室一項金額為$288,500.00（澳門幣

貳拾捌萬捌仟伍佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成

之行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任馮少榮，當其出缺或因故不能視事時，

由其合法代任人代任；

委員：辦公室副主任唐偉良；

委員：首席顧問高級技術員郭玉芬；

候補委員：二等高級技術員張瑩暉；

候補委員：一等技術員劉皚瑩。

本批示由二零一三年一月一日起生效。

二零一三年二月五日

經濟財政司司長 譚伯源

第 46/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予統計暨普查局一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$296,100.00（澳門幣貳拾玖萬陸仟壹佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予統計暨普查局一項金額為$296,100.00（澳門幣貳拾玖

萬陸仟壹佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政

委員會負責管理：

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 45/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 
de Protocolo, Relações Públicas e Assuntos Externos, para o 
corrente ano económico, um fundo permanente de $ 288 500,00 
(duzentas e oitenta e oito mil e quinhentas patacas), constituído 
nos termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento 
Administrativo n.º 6/2006 (Regime de administração financeira 
pública), na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento 
Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Protocolo, Relações Públicas e 
Assuntos Externos um fundo permanente de $ 288 500,00 (du­
zentas e oitenta e oito mil e quinhentas patacas), para ser gerido 
por uma comissão administrativa composta pelos seguintes 
membros:

Presidente: Fung Sio Weng, coordenador do Gabinete e, nas 
suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Tong Wai Leong, coordenador-adjunto do Gabinete;

Vogal: Kuok Iok Fan, técnica superior assessora principal.

Vogal suplente: Cheong Ieng Fai, técnica superior de 2.ª classe;

Vogal suplente: Lao Ngoi Ieng, técnica de 1.ª classe.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

5 de Fevereiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 46/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Estatística e Censos, para o corrente ano económi­
co, um fundo permanente de $ 296 100,00 (duzentas e noventa e 
seis mil e cem patacas), constituído nos termos do disposto nos 
artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, para 
o corrente ano económico um fundo permanente de $ 296 100,00 
(duzentas e noventa e seis mil e cem patacas), para ser gerido 
por uma comissão administrativa composta pelos seguintes 
membros:
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主席：副局長楊名就，當其出缺或因故不能視事時，由副

局長程綺雲代任；

委員：首席特級技術輔導員余玉蘭；

委員：會計、財產暨總務科科長梁鴻福，當其出缺或因故

不能視事時，由其合法代任人代任；

候補委員：人員、一般文書處理暨檔案科科長胡寶華；

候補委員：首席特級行政技術助理員黃潔慧。

本批示由二零一三年一月一日起生效。

二零一三年二月五日

經濟財政司司長 譚伯源

第 47/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予中國與葡語國家經貿合作論

壇常設秘書處輔助辦公室一項按照經第28/2009號行政法規修訂

的第6/2006號行政法規《公共財政管理制度》第二十六條至第

二十九條的規定而設立的常設基金，金額為$740,500.00（澳門

幣柒拾肆萬零伍佰元整）；

在該辦公室的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予中國與葡語國家經貿合作論壇常設秘書處輔助辦公室

一項金額為$740,500.00（澳門幣柒拾肆萬零伍佰元整）的常設

基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管理：

主席：辦公室主任姍桃絲；

委員：首席顧問高級技術員莊綺雯；

委員：首席特級技術輔導員詹慧珊；

候補委員：一等行政技術助理員陳碧霞。

本批示由二零一三年一月十一日起生效。

二零一三年二月五日

經濟財政司司長 譚伯源

Presidente: Ieong Meng Chao, subdirector dos Serviços e, nas 
suas faltas ou impedimentos, Cheng I Wan, subdirectora dos 
Serviços.

Vogal: U Iok Lan, adjunto-técnico especialista principal;

Vogal: Leong Hong Foc, chefe da Secção de Contabilidade, 
Património e Economato e, nas suas faltas ou impedimentos, o 
seu substituto legal.

Vogal suplente: Wu Pou Wa, chefe da Secção de Pessoal, Ex­
pediente Geral e Arquivo;

Vogal suplente: Vong Kit Wai, assistente técnica administrati­
va especialista principal.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

5 de Fevereiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 47/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete de 
Apoio ao Secretariado Permanente do Fórum para a Coopera­
ção Económica e Comercial entre a China e os Países de Língua 
Portuguesa, para o corrente ano económico, um fundo perma­
nente de $ 740 500,00 (setecentas e quarenta mil e quinhentas 
patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º a 
29.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de ad­
ministração financeira pública), na redacção que lhe foi conferi­
da pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Apoio ao Secretariado Permanen­
te do Fórum para a Cooperação Económica e Comercial entre a 
China e os Países de Língua Portuguesa um fundo permanente 
de $ 740 500,00 (setecentas e quarenta mil e quinhentas pata­
cas), para ser gerido por uma comissão administrativa composta 
pelos seguintes membros:

Presidente: Rita Botelho dos Santos, coordenadora do Gabi­
nete.

Vogal: Chong Yi Man, técnica superior assessora principal;

Vogal: Chim Wai San, adjunto-técnico especialista principal.

Vogal suplente: Chan Pek Ha, assistente técnica administrativa 
de 1.ª classe.

O presente despacho produz efeitos a partir de 11 de Janeiro 
de 2013.

5 de Fevereiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.
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第 48/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予澳門保安部隊事務局一項按

照經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財

政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基

金，金額為$159,500.00（澳門幣壹拾伍萬玖仟伍佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予澳門保安部隊事務局一項金額為$159,500.00（澳門幣

壹拾伍萬玖仟伍佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成

之行政委員會負責管理：

主席：局長潘樹平，當其出缺或因故不能視事時，由副局

長郭鳳美代任；

委員：行政管理廳廳長余麗菊，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：顧問高級技術員陳凱琳，當其出缺或因故不能視事

時，由一等技術員林慧儀代任。

本批示由二零一三年一月一日起生效。

二零一三年二月五日

經濟財政司司長 譚伯源

第 49/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予澳門監獄一項按照經第

28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財政管理

制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基金，金

額為$24,000.00（澳門幣貳萬肆仟元整）；

在該監獄的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予澳門監獄一項金額為$24,000.00（澳門幣貳萬肆仟元

整）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：組織、資訊及資源管理廳廳長黃妙玲，當其出缺或

因故不能視事時，由其合法代任人代任，若兩者皆因故不能視

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 48/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau, para o corrente 
ano económico, um fundo permanente de $ 159 500,00 (cento 
e cinquenta e nove mil e quinhentas patacas), constituído nos 
termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Ad­
ministrativo n.º 6/2006 (Regime de administração financeira 
pública), na redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento 
Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau um fundo permanente de $ 159 500,00 (cento e cin­
quenta e nove mil e quinhentas patacas), para ser gerido por 
uma comissão administrativa composta pelos seguintes mem­
bros:

Presidente: Pun Su Peng, director dos Serviços e, nas suas fal­
tas ou impedimentos, Kok Fong Mei, subdirectora dos Serviços.

Vogal: U Lai Kok, chefe do Departamento de Administração e, 
nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal;

Vogal: Chan Hoi Lam, técnica superior assessora e, nas suas 
faltas ou impedimentos, Lam Wai I, técnica de 1.ª classe.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

5 de Fevereiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 49/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Estabeleci­
mento Prisional de Macau, para o corrente ano económico, um 
fundo permanente de $ 24 000,00 (vinte e quatro mil patacas), 
constituído nos termos do disposto nos artigos 26.º a 29.º do Re­
gulamento Administrativo n.º 6/2006 (Regime de administração 
financeira pública), na redacção que lhe foi conferida pelo Re­
gulamento Administrativo n.º 28/2009;

Sob proposta do aludido Estabelecimento Prisional de Macau 
e ouvida a Direcção dos Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído ao Estabelecimento Prisional de Macau um fundo 
permanente de $ 24 000,00 (vinte e quatro mil patacas), para ser 
gerido por uma comissão administrativa composta pelos seguin­
tes membros:

Presidente: Wong Mio Leng, chefe do Departamento de Orga­
nização, Informática e Gestão de Recursos e, nas suas faltas ou 
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事時，由財政及財產處處長鄧敏心或其合法代任人代任；

委員：財政及財產處處長鄧敏心，當其出缺或因故不能視

事時，由其合法代任人代任；

委員：一等高級技術員李德芬；

候補委員：二等高級技術員謝凱琪；

候補委員：一等技術輔導員施聰玲。

本批示由二零一三年一月一日起生效。

二零一三年二月五日

經濟財政司司長 譚伯源

第 50/2013號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予地圖繪製暨地籍局一項按照

經第28/2009號行政法規修訂的第6/2006號行政法規《公共財

政管理制度》第二十六條至第二十九條的規定而設立的常設基

金，金額為$158,200.00（澳門幣壹拾伍萬捌仟貳佰元整）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條及第121/2009號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予地圖繪製暨地籍局一項金額為$158,200.00（澳門幣壹

拾伍萬捌仟貳佰元整）的常設基金。該基金由以下成員組成之

行政委員會負責管理：

主席：局長陳漢平；

委員：行政暨財政處處長劉麗群；

委員：一等技術員盧貴珍；

候補委員：特級行政技術助理員區海芝；

候補委員：一等地形測量員郭嘉儀。

本批示由二零一三年一月一日起生效。

二零一三年二月五日

經濟財政司司長 譚伯源

–––––––

二零一三年二月五日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任  陸潔嬋

impedimentos, o seu substituto legal e, na falta de ambos, Tang 
Man Sam, chefe da Divisão Financeira e Patrimonial, ou o seu 
substituto legal.

Vogal: Tang Man Sam, chefe da Divisão Financeira e Patrimo­
nial e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal; 

Vogal: Li Tak Fan, técnica superior de 1.ª classe.

Vogal suplente: Che Hoi Kei, técnica superior de 2.ª classe.

Vogal suplente: Si Chong Leng, adjunto-técnico de 1.ª classe.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

5 de Fevereiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 50/2013

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 
Serviços de Cartografia e Cadastro, para o corrente ano econó­
mico, um fundo permanente de $ 158 200,00 (cento e cinquenta 
e oito mil e duzentas patacas), constituído nos termos do dis­
posto nos artigos 26.º a 29.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/2006 (Regime de administração financeira pública), na 
redacção que lhe foi conferida pelo Regulamento Administra­
tivo n.º 28/2009;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com a 
Ordem Executiva n.º 121/2009, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadas­
tro um fundo permanente de $ 158 200,00 (cento e cinquenta e 
oito mil e duzentas patacas), para ser gerido por uma comissão 
administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chan Hon Peng, director dos Serviços.

Vogal: Lao Lai Kuan, chefe da Divisão Administrativa e Fi­
nanceira;

Vogal: Lou Kuai Chan, técnica de 1.ª classe.

Vogal suplente: Au Hoi Chi aliás Raquel Au, assistente técnica 
administrativa especialista;

Vogal suplente: Kuok Ka I, topógrafa de 1.ª classe.

O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

5 de Fevereiro de 2013.

O Secretário para a Economia e Finanças, Tam Pak Yuen.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 5 de 
Fevereiro de 2013. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.
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社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 38/2013號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第

七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款（三）項和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予教育暨青年局局長梁勵或其法定代

任人，以便其代表澳門特別行政區作為簽署人，與“旅遊學

院”簽訂《旅遊技術課程》、《平面設計課程（日間課程）》

及《烹調技術課程（回歸教育）》之服務合同。

二零一三年一月二十九日

社會文化司司長 張裕

第 39/2013號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第

七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款（三）項和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予教育暨青年局局長梁勵或其法定代

任人，以便其代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門生產

力暨科技轉移中心”簽訂《創意時裝設計及製作課程》之服務

合同。

二零一三年一月二十九日

社會文化司司長 張裕

第 40/2013號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款及第

七條，以及經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款（三）項和第五款的規定，作出本批示。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 38/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.º 1, alínea 3) do n.º 2 
e n.º 5 da Ordem Executiva n.º 123/2009, na redacção dada pela 
Ordem Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

São subdelegados na directora dos Serviços de Educação 
e Juventude, Leong Lai, ou no seu substituto legal, todos os 
poderes necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços no âmbito dos cursos de «Técnicas de Turismo», 
«Design Gráfico (Curso Diurno)» e «Técnico de Culinária 
(Curso do ensino recorrente)», a celebrar com o «Instituto de 
Formação Turística».

29 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 39/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.º 1, alínea 3) do n.º 2 e 
n.º 5 da Ordem Executiva n.º 123/2009, na redacção dada pela 
Ordem Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos So­
ciais e Cultura manda:

São subdelegados na directora dos Serviços de Educação e 
Juventude, Leong Lai, ou no seu substituto legal, todos os po­
deres necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços no âmbito do «Curso de Design e Produção Criativa 
de Moda», a celebrar com o «Centro de Produtividade e Trans­
ferência de Tecnologia de Macau».

29 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 40/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com o n.o 1, alínea 3), n.º 2 e 
n.º 5, da Ordem Executiva n.º 123/2009, na redacção dada pela 
Ordem Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:
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轉授一切所需的權力予教育暨青年局局長梁勵或其法定代

任人，以便其代表澳門特別行政區作為簽署人，與“澳門少林

武術文化協會”簽訂《武術課程》之服務合同。

二零一三年一月二十九日

社會文化司司長 張裕

第 43/2013 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳衛

鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“葉培發”簽訂為澳門中央圖書館供應二零一三年度國內版期

刊服務的合同。

二零一三年一月三十一日

社會文化司司長 張裕

第 44/2013 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳衛

鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“葉培發”簽訂為澳門中央圖書館供應二零一三年度澳門及香

港版期刊服務的合同。

二零一三年一月三十一日

社會文化司司長 張裕

第 45/2013 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

São subdelegados na directora dos Serviços de Educação e 
Juventude, Leong Lai, ou no seu substituto legal, todos os po­
deres necessários para representar a Região Administrativa 
Especial de Macau, como outorgante, no contrato de prestação 
de serviços no âmbito do «Curso de Artes Marciais», a celebrar 
com «Macau Shaolin Martial Arts Culture Association».

29 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 43/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem Execu­
tiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi­
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação de serviços de fornecimento de periódicos publicados 
no Interior da China, durante o ano 2013, à Biblioteca Central 
de Macau, a celebrar com «Ip Pui Fat».

31 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e  
Cultura n.º 44/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do  
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem 
Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem Exe­
cutiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cul­
tura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi­
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação de serviços de fornecimento de periódicos publicados 
em Macau e em Hong Kong, durante o ano 2013, à Biblioteca 
Central de Macau, a celebrar com  «Ip Pui Fat».

31 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais 
e Cultura n.º 45/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Ad­
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七條，連同經第29/2011號行政命令修改的第123/2009號行政命

令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予文化基金行政管理委員會主席吳衛

鳴或其法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與

“葉培發”簽訂為澳門中央圖書館供應二零一三年度國內及國

外版報紙服務的合同。

二零一三年一月三十一日

社會文化司司長 張裕

第 46/2013號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及經第29/2011號行政命令修改之第123/2009號行政命

令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“權記裝修工

程”簽訂為橫琴島澳門大學新校區設計、供應及安裝茶水間櫥

櫃項目的合同。

二零一三年一月三十日

社會文化司司長 張裕

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一三年一月三十日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並因具備合適的管理能力及專業經驗，蘇朝暉擔任

高等教育輔助辦公室主任的定期委任，自二零一三年三月九日

起續期兩年。
–––––––

二零一三年二月五日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 張素梅

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一三年一月十八日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和

第二十六條的規定，以附註形式修改Teodoro Eulógio dos 

ministrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Or­
dem Executiva n.º 123/2009, com a redacção dada pela Ordem 
Executiva n.º 29/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho Administrativo 
do Fundo de Cultura, Ung Vai Meng, ou no seu substituto legal, 
todos os poderes necessários para representar a Região Admi­
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de 
prestação de serviços de fornecimento de jornais do Interior da 
China e dos estrangeiros, durante o ano 2013, à Biblioteca Cen­
tral de Macau, a celebrar com  «Ip Pui Fat».

31 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 46/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os  n.os 1, 2 e 5 da Ordem Exe­
cutiva n.º 123/2009, alterada pela Ordem Executiva n.º 29/2011, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Wei 
Zhao, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato relativo à concepção, fornecimen­
to e instalação de armários para as cozinhas de escritório no 
novo campus da Universidade de Macau na Ilha da Montanha, 
a celebrar com a empresa «Decoração Kun Kei». 

30 de Janeiro de 2013.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 30 de Janeiro de 2013:

Sou Chio Fai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como coordenador do Gabinete de Apoio ao 
Ensino Superior, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 9 de Março de 
2013.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 5 de Fevereiro de 2013. — A Chefe do Gabinete, Cheung So 
Mui Cecília.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 18 de Janeiro de 2013:

Teodoro Eulógio dos Remédios — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato além do quadro com referência à 
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Remédios的編制外合同第三條款，轉為第二職階二等翻譯員，

薪俸點460，自二零一三年一月三十一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一三年二月一日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，以定期委任方式續任

陳寶霞為土地工務運輸局副局長，自二零一三年二月十六日

起，為期一年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，以定期委任方式續任

劉振滄為土地工務運輸局副局長，自二零一三年二月十六日

起，為期一年。

–––––––

二零一三年二月四日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

廉  政  公  署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零一二年十一月三十日批示如下：

羅佩詩——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條、第3/2009號行政法規第三十條第一款、

第14/2009號法律第十四條第一款第二項，以及第62/98/M號法

令修改的第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條之規定，其編制外合同續期兩

年，並以附註形式對其編制外合同第三條款作出修改，將其職

位調整為第一職階一等技術輔導員，並自二零一三年一月五日

起生效。

摘錄自代廉政專員於二零一二年十二月二十七日批示如

下：

林俊——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2009號行政法規第三十條第一款，以

及第62/98/M號法令修改的第87/89/M號法令核准之《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條和二十六條之規定，自二零

一三年二月十二日起，以編制外合同方式續聘為第一職階首席

高級技術員，為期一年。

Vasco Manuel de Sousa e Brito Lopes——根據第4/2012

號法律修改的第10/2000號法律第十六條和第三十條、第3/2009

categoria de intérprete-tradutor de 2.ª classe, 2.º escalão, índi­
ce 460, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
a partir de 31 de Janeiro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans­
portes e Obras Públicas, de 1 de Fevereiro de 2013:

Chan Pou Ha — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como subdirectora dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes, nos termos dos artigos 5.º da Lei  
n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
por se manterem os fundamentos que prevaleceram à respec­
tiva nomeação, a partir de 16 de Fevereiro de 2013.

Shin Chung Low Kam Hong — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como subdirector dos Serviços de 
Solos, Obras Públicas e Transportes, nos termos dos artigos 
5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo  
n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos que prevale­
ceram à respectiva nomeação, a partir de 16 de Fevereiro de 
2013.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 4 de Fevereiro de 2013. — O Chefe do Gabinete, Wong 
Chan Tong.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos 

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor­
rupção, de 30 de Novembro de 2012:

Lo Pui Si — renovado o seu contrato além do quadro, pelo período 
de dois anos, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, 
artigos 30.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com os arti­
gos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, a partir 
de 5 de Janeiro de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor­
rupção, substituto, de 27 de Dezembro de 2012:

Lam Chon — renovado o contrato além do quadro, pelo pe­
ríodo de um ano, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na re­
dacção da Lei n.º 4/2012, artigos 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009 e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, a partir de 12 de Fevereiro de 2013.

Vasco Manuel de Sousa e Brito Lopes — renovado o contrato 
além do quadro, pelo período de um ano, como técnico supe­
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號行政法規第三十條第一款，以及第62/98/M號法令修改的

第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和二十六條之規定，自二零一三年二月一日起，以編

制外合同方式續聘為第一職階一等高級技術員，為期一年。

江清萍——本公署第一職階首席技術輔導員，根據第

4/2012號法律修改的第10/2000號法律第十六條和第三十條、第

3/2009號行政法規第三十條第一款、第14/2009號法律第十四條

第一款第二項，以及第62/98/M號法令修改的第87/89/M號法令

核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和二十六條

之規定，現以附註形式對其編制外合同第三條款作出修改，將

其職位調整為第一職階特級技術輔導員，並自二零一三年一月

一日起生效。

詹美玲及黃樂敏——根據第4/2012號法律修改的第10/2000

號法律第十六條和第三十條、第3/2009號行政法規第三十條第

一款，以及第62/98/M號法令修改的第87/89/M號法令核准之

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和二十六條之規

定，自二零一三年一月一日起，以編制外合同方式續聘為第一

職階二等技術輔導員，為期一年。

何海旗——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2009號行政法規第三十條第一款，以

及第62/98/M號法令修改的第87/89/M號法令核准之《澳門公共

行政工作人員通則》第二十七條和第二十八條之規定，自二零

一三年一月十四日起，以散位合同方式續聘為第二職階輕型車

輛司機，為期一年。

摘錄自廉政專員於二零一三年一月七日批示如下：

郭穎欣——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條、第3/2009號行政法規第三十條第一款，

以及第62/98/M號法令修改的第87/89/M號法令核准之《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條和二十六條之規定，自二零

一三年二月一日起，以編制外合同方式續聘為第一職階二等高

級技術員，為期一年。

摘錄自廉政專員於二零一三年一月八日批示如下：

石海鴻——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律

第十六條和第三十條、第3/2009號行政法規第三十條第一款，

以及第62/98/M號法令修改的第87/89/M號法令核准之《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條和二十六條之規定，自二零

一三年三月一日起，以編制外合同方式續聘為第一職階二等高

級技術員，為期一年。

摘錄自廉政專員於二零一三年一月十七日批示如下：

李積強——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2009號行政法規第三十條第一款，以

rior de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º 
da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, artigos 
30.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009 e 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, a partir de 1 de Feve­
reiro de 2013.

Kong Cheng Peng, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, deste 
Comissariado — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, ar­
tigos 30.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, a partir de 1 de Janeiro de 2013.

Chim Mei Leng e Wong Lok Man — renovados os contratos 
além do quadro, pelo período de um ano, como adjuntos-técni­
cos de 2.ª classe, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º 
da Lei n.º 10/2000, na redacção da Lei n.º 4/2012, artigos 
30.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009 e 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, a partir de 1 de Janeiro 
de 2013.

Ho Hoi Kei — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como motorista de ligeiros, 2.º escalão, 
nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na re­
dacção da Lei n.º 4/2012, artigos 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, e 27.º e 28.º do ETAPM, aprova­
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, a partir de 14 de Janeiro de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor­
rupção, de 7 de Janeiro de 2013:

Kuok Weng Ian — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º es­
calão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na 
redacção da Lei n.º 4/2012, artigos 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009 e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, a partir de 1 de Fevereiro de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor­
rupção, de 8 de Janeiro de 2013:

Seak Hoi Hung — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º es­
calão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na 
redacção da Lei n.º 4/2012, artigos 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009 e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, a partir de 1 de Março de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor­
rupção, de 17 de Janeiro de 2013:

Lei Chek Keong — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como motorista de ligeiros, 1.º es­
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及第62/98/M號法令修改的第87/89/M號法令核准之《澳門公共

行政工作人員通則》第二十七條和第二十八條之規定，自二零

一三年二月一日起，以散位合同方式續聘為第一職階輕型車輛

司機，為期一年。

–––––––

二零一三年二月五日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一二年十二月十三日議決如下：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門

公共行政工作人員通則》第三十四條之規定，以同一職級及職

階徵用行政公職局人員編制第一職階顧問翻譯員Gabriela do 

Espírito Santo在立法會輔助部門擔任職務，為期一年，自二零

一三年二月五日起生效。

立法會執行委員會於二零一二年十二月十七日議決如下：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第一百四十二條之規定，處於長期無薪

假狀況的第一職階主任翻譯員陳慧冰，自二零一三年二月一日

起回任本會人員編制。

–––––––

二零一三年二月四日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

澳 門 特 別 行 政 區 政 府 

政 策 研 究 室

批 示 摘 錄

按行政長官於二零一二年十月十七日作出之批示：

以個人勞動合同方式聘請龔曙東、吳天昊在本室任職，為

期一年，自二零一三年一月二日起生效。

以個人勞動合同方式聘請郝建臻在本室任職，為期一年，

自二零一三年一月三日起生效。

calão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
na redacção da Lei n.º 4/2012, artigos 30.º, n.º 1, do Regula­
mento Administrativo n.º 3/2009, e 27.º e 28.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do De­
creto-Lei n.º 62/98/M, a partir de 1 de Fevereiro de 2013.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 5 de Fevereiro de 2013. 
— O Chefe de Gabinete, Sam Vai Keong.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberações 

Por deliberação da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 
de 13 de Dezembro de 2012: 

Gabriela do Espírito Santo, intérprete-tradutora assessora, 1.º 
escalão, do quadro de pessoal da DSAFP — requisitada, 
pelo período de um ano, na mesma categoria e escalão, nos 
SAAL, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
vigente, a partir de 5 de Fevereiro de 2013. 

Por deliberação da Ex.ma Mesa da Assembleia Legislativa, 
de 17 de Dezembro de 2012: 

Chan Wai Peng, intérprete-tradutora chefe, 1.º escalão, na situa­
ção de licença sem vencimento de longa duração — reingres­
sa no quadro de pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 
142.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção vigente, a partir de 1 de Feve­
reiro de 2013. 

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 4 de Feverei­
ro de 2013. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.

GABINETE DE ESTUDO DAS POLÍTICAS DO 

GOVERNO DA REGIÃO ADMINISTRATIVA

ESPECIAL DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 17 de Ou­
tubro de 2012:

Gong, Shudong e Wu, Tianhao — contratados por contrato indi­
vidual de trabalho, pelo período de um ano, neste Gabinete, 
a partir de 2 de Janeiro de 2013.

Hao, Jianzhen — contratado por contrato individual de traba­
lho, pelo período de um ano, neste Gabinete, a partir de 3 de 
Janeiro de 2013.
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以個人勞動合同方式聘請尹鈦在本室任職，為期一年，自

二零一三年一月十日起生效。 

–––––––

二零一三年一月二十二日於澳門特別行政區政府政策研究

室

政策研究室主任 劉本立

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零一二年十二月十四日的批示：

Daniel Ernesto da Silva——根據第14/2009號法律第十二

條及十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第二十一條第一款b項、第二十七條第三款a

項及第二十八條的規定，以散位合同方式擔任第一職階勤雜人

員，為期一年，由二零一三年二月十四日起生效 。

按照行政法務司司長於二零一三年一月二十五日的批示：

黎志興——根據第14/2009號法律第十二條及十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十一條第一款b項、第二十七條第三款a項及第二十八條的規

定，以散位合同方式擔任第一職階輕型車輛司機，為期一年，

由二零一三年二月十四日起生效 。

–––––––

二零一三年二月五日於印務局

局長 杜志文

退  休  基  金  會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一三年一月三十日作出的批

示：

（一）以定期委任方式擔任副局長之治安警察局副警務

總監Custódio Ribeiro Maria Mourão，退休及撫卹制度會員

Yin, Tai — contratado por contrato individual de trabalho, pelo 
período de um ano, neste Gabinete, a partir de 10 de Janeiro 
de 2013.

–––––––

Gabinete de Estudo das Políticas do Governo da Região Ad­
ministrativa Especial de Macau, aos 22 de Janeiro de 2013. — O 
Coordenador do Gabinete, Lao Pun Lap.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis­
tração e Justiça, de 14 de Dezembro de 2012:

Daniel Ernesto da Silva — contratado por assalariamento, 
pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, nesta 
Imprensa, nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 e 
21.º, n.º 1, alínea b), 27.º, n.º 3, alínea a), e 28.º do ETAPM, 
em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 14 de Fevereiro de 2013.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis­
tração e Justiça, de 25 de Janeiro de 2013:

Lai Chi Heng — contratado por assalariamento, pelo período 
de um ano, como motorista de ligeiros, 1.º escalão, nesta 
Imprensa, nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 e 
21.º, n.º 1, alínea b), 27.º, n.º 3, alínea a), e 28.º do ETAPM, 
em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 14 de Fevereiro de 2013.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 5 de Fevereiro de 2013. — O Adminis­
trador, Tou Chi Man.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 30 de Janeiro de 2013:

1. Custódio Ribeiro Maria Mourão, superintendente, exercendo, 
em comissão de serviço, o cargo de segundo-comandante do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública, com o número de 
subscritor 39306 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
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編號39306，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項而申請離職退休。其每月的退休金

是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及上述

《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二

零一三年一月十一日開始以相等於現行薪俸索引表內的960點

訂出，並在有關金額上加上六個根據第2/2011號法律第四條所

指附表及第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）港務局第三職階特級技術輔導員黃志文，退休及撫

卹制度會員編號29726，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款b）項而申請離職退休。其每月

的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一三年一月二十一日開始以相等於現行薪俸索引

表內的430點訂出，並在有關金額上加上七個根據第2/2011號法

律第四條所指附表及第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

（一）社會工作局第七職階勤雜人員鮑少梅，退休及撫卹

制度會員編號26085，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由

二零一三年一月二十日開始以相等於現行薪俸索引表內的135 

點訂出，並在有關金額上加上五個根據第2/2011號法律第四條

所指附表及第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一三年一月三十日作出的批

示：

教育暨青年局中學教育一級教師余佩嬋，供款人編號

6012459，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規

定，自二零一三年一月二十日起註銷其在公積金制度之登記。

desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alí­
nea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 
11 de Janeiro de 2013, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 960 da tabela em vigor, calculada nos termos do ar­
tigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea 
a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos da tabela a que se refere o artigo 4.º, conjugado 
com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Vong Chi Man, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, da Ca­
pitania dos Portos, com o número de subscritor 29726 do Re­
gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 
— fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 21 de Janei­
ro de 2013, uma pensão mensal correspondente ao índice 430 
da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 
e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 
referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 
do montante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos ter­
mos da tabela a que se refere o artigo 4.º, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

1. Pao Carreiro Sio Mui, auxiliar, 7.º escalão, do Instituto de Ac­
ção Social, com o número de subscritor 26085 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acor­
do com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, 
ou seja, aposentação voluntária por declaração — fixada, nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 20 de Janeiro de 2013, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 135 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjuga­
do com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 5 
prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere 
o artigo 4.º, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei 
n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali­
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi­
nistração e Justiça, de 30 de Janeiro de 2013:

Iu Pui Sim, docente do ensino secundário de nível 1 da Direc­
ção dos Serviços de Educação e Juventude, com o número 
de contribuinte 6012459, cancelada a inscrição no Regime de 
Previdência em 20 de Janeiro de 2013, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
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其在公積金制度下之供款時間滿二十六年，根據同一法律第

十四條第一款及第四十條第四款之規定，訂定其在公積金制度

下有權取得「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」

及「特別帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

衛生局護理助理員鄭淑賢，供款人編號6042293，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一三年

一月九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿二十五年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個

人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」

之權益歸屬比率為百分之一百。

政府總部輔助部門技術工人袁建基，供款人編號6117170，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年一

月八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率

為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何

結餘。

民政總署工作人員徐倩瑩，供款人編號6128538，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年一月十三

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結

餘。

旅遊局勤雜人員李超群，供款人編號6130877，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年一月五日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

衛生局一級護士岑麗珊，供款人編號61490 04，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一三年一月十三

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結

餘。

高等教育輔助辦公室高級技術員陳美丹，供款人編號

6150681，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ­
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições da 
RAEM» e da «Conta Especial», por completar 26 anos de 
tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter­
mos dos artigos 14.º, n.º 1, e 40.º, n.º 4, do mesmo diploma.

Chiang Sok In, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6042293, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 9 de Janeiro de 2013, nos ter­
mos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Con­
ta das Contribuições Individuais», da «Conta das Contribui­
ções da RAEM» e da «Conta Especial», por completar 25 
anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo di­
ploma.

Iun Kin Kei, operário qualificado dos Serviços de Apoio da Se­
de do Governo, com o número de contribuinte 6117170, can­
celada a inscrição no Regime de Previdência em 8 de Janeiro 
de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos 
de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdên­
cia, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Choi Sin Ieng, trabalhadora do Instituto para os Assuntos Cívi­
cos e Municipais, com o número de contribuinte 6128538, can­
celada a inscrição no Regime de Previdência em 13 de Janeiro 
de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — 
fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos 
de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdên­
cia, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Lei Chio Kuan, auxiliar da Direcção dos Serviços de Turismo, 
com o número de contribuinte 6130877, cancelada a inscri­
ção no Regime de Previdência em 5 de Janeiro de 2013, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre­
vidência, correspondente a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por contar menos de 5 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter­
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Sam Lai San, enfermeira de grau I dos Serviços de Saúde, com 
o número de contribuinte 6149004, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 13 de Janeiro de 2013, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Pre­
vidência, correspondente a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta 
das Contribuições da RAEM», por contar menos de 5 anos 
de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter­
mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Chan Mei Tan, técnica superior do Gabinete de Apoio ao Ensi­
no Superior, com o número de contribuinte 6150681, cance­
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一三年一月十九日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳

戶」的任何結餘。

澳門保安部隊事務局保安學員培訓課程的學員顏偉丁，供

款人編號6152790，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規

定，自二零一三年一月五日起註銷其在公積金制度之登記。其

在公積金制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條

第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政

區供款帳戶」的任何結餘。

–––––––

二零一三年二月五日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一三年一月二日之批示：

Cristina Gomes Pinto Morais碩士——根據第26/2009號行

政法規第八條之規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

故其在本局擔任對外經濟關係廳廳長之定期委任獲續期一年，

自二零一三年二月二日起生效。

劉傑麟學士——根據第26/2009號行政法規第八條之規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任牌照暨

消費稅處處長之定期委任獲續期一年，自二零一三年二月二日

起生效。

林暉學士、周慧珊學士及陳麗敏碩士——根據十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的十二月二十一日第87/89/M

號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條之規定，第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十三條第一款（二）項之規定，聯同十月十一日第57/99/M號

法令核准之《澳門行政程序法典》第一百一十八條第二款a）

項之規定，以附註形式修改其編制外合同第三條款，轉為擔任

第二職階二等高級技術員之職務，薪俸點為455，第一及第三

位自二零一二年十二月二十日，第二位自二零一二年十二月

十七日起生效。

lada a inscrição no Regime de Previdência em 19 de Janeiro 
de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 
«Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo 
da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos 
de 5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdên­
cia, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ngan Wai Teng, instruendo do CFI da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, com o número de contribuin­
te 6152790, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 5 de Janeiro de 2013, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 
Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem di­
reito ao saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no Regime 
de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo di­
ploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 5 de Fevereiro de 2013. — A Presiden­
te do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo­
mia e Finanças, de 2 de Janeiro de 2013:

Mestre Cristina Gomes Pinto Morais — renovada a comissão 
de serviço, pelo período de um ano, como chefe do Depar­
tamento de Relações Económicas Externas destes Serviços, 
nos termos do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, a partir de 2 de Fevereiro de 2013, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções.

Licenciado Lau Kit Lon — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Licenciamento 
e de Imposto de Consumo destes Serviços, nos termos do ar­
tigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 2 de Fevereiro de 2013, por possuir competência profis­
sional e experiência adequadas para o exercício das suas fun­
ções.

Licenciadas Lam Fai, Chao Wai San e mestre Chan Lai Man — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos além 
do quadro para técnicas superiores de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 455, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú­
blicos» e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo De­
creto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro, a partir de 20 de 
Dezembro de 2012 para a primeira e a terceira, e 17 de De­
zembro de 2012 para a segunda. 
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摘錄自簽署人於二零一三年一月七日之批示：

李兆基學士及梁家輝學士——根據十二月二十八日第

62/98/M號法令修訂之十二月二十一日第87/89/M號法令核准之

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規

定，其編制外合同獲續期一年，擔任本局第一職階二等高級技

術員之職務，自二零一三年二月十七日起生效。

–––––––

二零一三年二月四日於經濟局

局長 蘇添平

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一二年十月三十日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條規定，以散

位合同方式聘用林穎濠在本局擔任職務，為期三個月，自二零

一三年二月四日起，職級為第一職階二等督察，薪俸點為280

點。

按照本局副局長於二零一二年十二月二十六日之批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，陳露雯在本局擔任第一職階首席技術輔導員

職務的編制外合同自二零一三年二月二十日起獲續期一年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，陳郁葱在本局擔任第三職階特級技術員職務

的編制外合同自二零一三年二月二十二日起獲續期一年。

–––––––

二零一三年二月五日於財政局

代局長 鍾聖心

治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一三年一月二十一日作出的批

示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准，以及經第9/2004

號行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八

Por despachos do signatário, de 7 de Janeiro de 2013:

Licenciados Lei Siu Kei e Leong Ka Fai — renovados os contra­
tos além do quadro, pelo período de um ano, como técnicos 
superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos ter­
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De­
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 17 
de Fevereiro de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 4 de Fevereiro de 
2013. — O Director dos Serviços, Sou Tim Peng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 30 de Outubro de 2012:

Lam Weng Hou — contratado por assalariamento, pelo período 
do três meses, como inspector de 2.ª classe, 1.º escalão, índi­
ce 280, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, a partir de 4 de Fevereiro de 2013.

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 26 de De­
zembro de 2012:

Chan Lou Man — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico principal, 1.º esca­
lão, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos arti­
gos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto­
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 20 de Feve­
reiro de 2013.

Chan Iok Chong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico especialista, 3.º escalão, 
nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 22 de Fevereiro 
de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 5 de Fevereiro de 
2013. — A Directora dos Serviços, substituta, Chong Seng Sam.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran­
ça, de 21 de Janeiro de 2013: 

U Cheok In, guarda n.º 184 971, do CPSP — passa à situação 
de «adido ao quadro», nos termos do artigo 98.º, alínea e), 
do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 
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條第e）項之規定，治安警察局警員編號184971余灼然，由二

零一二年十二月二日起處於“附於編制”狀況。

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准，以及經第9/2004

號行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八

條第e）項之規定，治安警察局警員編號278051鍾家榮，由二

零一二年十二月十三日起處於“附於編制”狀況。

–––––––

二零一三年一月三十一日於治安警察局

局長 李小平警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一二年十二月二十六日作出的批

示：

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以

及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，葉健貞在本局擔任

第一職階顧問高級技術員職務的編制外合同，自二零一三年二

月二十八日起續期一年。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，並

聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，葉鴻彬與本局簽訂的編

制外合同自二零一三年三月三日起續期一年，並以附註形式修

改合同第三條款，更改為第二職階一等技術輔導員，薪俸為現

行薪俸表之320點。

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以

及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，李飛在本局擔任第

一職階一等技術輔導員職務的編制外合同，自二零一三年三月

一日起續期一年。

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，

以及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，Pedro, Justino 

Ceciliano在本局擔任第三職階特級行政技術助理員職務的編制

外合同，自二零一三年三月三日起續期一年。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，並

聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳

de Dezembro, na redacção do Regulamento Administrativo  
n.º 9/2004, a partir de 2 de Dezembro de 2012.

Chong Ka Weng, guarda n.º 278 051, do CPSP — passa à situa­
ção de «adido ao quadro», nos termos do artigo 98.º, alínea e), 
do EMFSM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 
de Dezembro, na redacção do Regulamento Administrativo  
n.º 9/2004, a partir de 13 de Dezembro de 2012.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 31 de Janeiro de 
2013. — O Comandante, Lei Siu Peng, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran­
ça, de 26 de Dezembro de 2012:

Ip Kin Cheng — renovado o contrato além do quadro, pelo pe­
ríodo de um ano, como técnica superior assessora, 1.º escalão, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do De­
creto-Lei n.º 62/98/M, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, a partir de 28 de Fevereiro de 2013.

Yip, Hung Pan Andrew — renovado o contrato além do qua­
dro, pelo período de um ano, e alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do respectivo contrato para adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, conjugados com o 
artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 3 de Março de 
2013.

Lei Fei — renovado o contrato além do quadro, pelo período de 
um ano, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nesta 
Polícia, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro­
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decre­
to-Lei n.º 62/98/M, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, a partir de 1 de Março de 2013.

Pedro, Justino Ceciliano — renovado o contrato além do qua­
dro, pelo período de um ano, como assistente técnico admi­
nistrativo especialista, 3.º escalão, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, conju­
gados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 3 
de Março de 2013.

Chan Sek Meng — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato para assistente técnico administrativo 
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門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，陳錫明與本局簽訂的編

制外合同自二零一三年三月十二日起續期一年，並以附註形式

修改合同第三條款，更改為第二職階二等行政技術助理員，薪

俸為現行薪俸表之205點。

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、

第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號

法律第十一條第一款之規定，廖治中及莫家豪在本局擔任第二

職階重型車輛司機職務的散位合同，自二零一三年三月九日起

續期一年。

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、

第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號

法律第十一條第一款之規定，許文彬及戴聞川在本局擔任第二

職階輕型車輛司機職務的散位合同，自二零一三年三月九日起

續期一年。

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、

第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號

法律第十一條第一款之規定，梁仲文在本局擔任第三職階技術

工人職務的散位合同，自二零一三年三月十四日起續期一年。

摘錄自保安司司長於二零一三年一月十一日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，並

聯同第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條，以及第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，陸兆昌、許健兒、郭振

武及黃麗仙與本局簽訂的編制外合同自二零一三年二月九日起

續期一年，並以附註形式修改合同第三條款，更改為第二職階

二等技術員，薪俸為現行薪俸表之370點。

根據第87/89/M號法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第一款、第二款、

第三款a）項、第五款和第七款及第二十八條，以及第5/2006號

法律第十一條第一款之規定，李煥笑在本局擔任第四職階勤雜

人員職務的散位合同，自二零一三年三月十八日起續期一年。

摘錄自保安司司長於二零一三年一月十五日作出的批示：

根據第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條之規定，

聯同經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十四

條第二款（一）項、第十五條、第二十四條第一款（一）項、

第二款及第二十五條第一款之規定，並結合第15/2009號法律第

一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、第五

de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 205, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, e 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na re­
dacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, conjugados com o artigo 
11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 12 de Março de 2013.

Lio Chi Chong e Mok Ka Ho — renovados os contratos de assa­
lariamento, pelo período de um ano, como motoristas de pesa­
dos, 2.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 
3, alínea a), 5 e 7.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decre­
to-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir 
de 9 de Março de 2013.

Hui Man Pan e Tai Man Chun — renovados os contratos de assa­
lariamento, pelo período de um ano, como motoristas de ligei­
ros, 2.º escalão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 
3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, conjuga­
dos com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 9 de 
Março de 2013.

Leong Chong Man — renovado o contrato de assalariamento, 
pelo período de um ano, como operário qualificado, 3.º es­
calão, nesta Polícia, nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, 
alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, conju­
gados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 
14 de Março de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran­
ça, de 11 de Janeiro de 2013:

Lok Sio Cheong, Hoi Kin I, Kuok Chan Mou e Wong Lai Sin — 
renovados os contratos além do quadro, pelo período de um 
ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos respectivos 
contratos para técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decre­
to-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir 
de 9 de Fevereiro de 2013.

Lei Wun Sio — renovado o contrato de assalariamento, pelo 
período de um ano, como auxiliar, 4.º escalão, nesta Polícia, 
nos termos dos artigos 27.º, n.os 1, 2, 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na re­
dacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, conjugados com o artigo 
11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 18 de Março de 2013.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran­
ça, de 15 de Janeiro de 2013:

Ho Wai Meng — renovada a comissão de serviço, pelo pe­
ríodo de um ano, como chefe da Divisão de Informática 
desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da 
Lei n.º 5/2006, e 14.º, n.º 2, alínea 1), 15.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), 
e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
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條及第三十四條之規定，第26/2009號行政法規第一條、第八

條、第九條第二款及第二十一條之規定，以及第87/89/M號法

令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人

員通則》第二十三條第七款之規定，本局資訊處處長何偉明因

具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一三

年二月二十三日起，續期一年。

根據第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條之規定，

聯同經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十四

條第二款（二）項、第十六條、第二十四條第一款（一）項、

第二款及第二十五條第一款之規定，並結合第15/2009號法律第

一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、第五

條及第三十四條之規定，第26/2009號行政法規第一條、第八

條、第九條第二款及第二十一條之規定，以及第87/89/M號法

令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人

員通則》第二十三條第七款之規定，本局電訊處處長陳永紅因

具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一三

年二月二十三日起，續期一年。

根據第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條之規定，

聯同經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十四

條第二款（三）項、第十六­A條、第二十四條第一款（一）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，並結合第15/2009號法

律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、

第五條及第三十四條之規定，第26/2009號行政法規第一條、第

八條、第九條第二款及第二十一條之規定，以及第87/89/M號

法令核准的並經第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作

人員通則》第二十三條第七款之規定，本局電腦法證處處長陳

思晶因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二

零一三年二月二十三日起，續期一年。

–––––––

二零一三年二月五日於司法警察局

局長 黃少澤

衛  生  局

批 示 摘 錄

按照代局長於二零一二年十二月十七日的批示：

按現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用Leong Jessica、余桂

群、黃煒琪及黎建華為第一職階二等高級技術員，為期一年，

首位自二零一三年一月二日及其餘自二月一日起生效。

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, e 1.º, 
n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, 
e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do De­
creto-Lei n.º 62/98/M, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 23 de Fevereiro de 2013.

Chan Weng Hong — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Telecomunica­
ções desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da 
Lei n.º 5/2006, e 14.º, n.º 2, alínea 2), 16.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), 
e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, e 1.º, 
n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, 
e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do De­
creto-Lei n.º 62/98/M, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 23 de Fevereiro de 2013.

Chan Si Cheng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Informática Forense 
desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, e 14.º, n.º 2, alínea 3), 16.º-A, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 
e 25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, altera­
do pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, e 1.º, n.os 1 e 
3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 1.º, 8.º, 
9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, por possuir competência profissional e experiên­
cia adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 23 
de Fevereiro de 2013.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 5 de Fevereiro de 2013. — O Director, 
Wong Sio Chak.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 17 de 
Dezembro de 2012:

Leong Jessica, Iu Kuai Kuan, Wong Wai Kei e Lai Kin Va — 
contratados além do quadro, pelo período de um ano, como 
técnicos superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 2 de Janeiro para o primeiro e 1 de Fevereiro de 
2013 para os restantes.
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按現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用馬靜雯及林幗芬為第

一職階二等高級技術員，為期一年，分別自二零一三年一月

十九日及一月二十五日起生效。

按現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用吳嘉麗、巢杏悠及朱

嘉欣為第一職階二等技術員，為期一年，首位自二零一三年一

月二日及其餘自二月一日起生效。

按現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用梁煒傑及陳頴詩為第

一職階二等技術員，為期一年，分別自二零一三年一月十六日

及一月二十四日起生效。

按現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，以編制外合同方式聘用黃文傑、麥樂天及李

麗為第一職階二等技術輔導員，為期一年，首位自二零一三年

一月二日及其餘自二月一日起生效。

按照二零一三年一月十七日本局一般衛生護理副局長的批

示：

阮智揚因違反三月二十五日第20/91/M號法令修改的九月

十九日第58/90/M號法令第一百零三條第二款規定，根據同一

法令第一百零五條第一款的規定，中止第M­1221號醫生執業牌

照，為期三十日。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一三年二月一日本局一般衛生護理副局長的批

示：

林素梅——獲准許從事醫生職業，牌照編號：M­1951。

（是項刊登費用為 $264.00）

按照二零一三年二月四日本局一般衛生護理副局長的批

示：

黎璧瑩、陸耀輝——應其要求，分別中止第M­1400號及第

M­1466號醫生執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $284.00）

郭志東——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M­1952。

（是項刊登費用為 $264.00）

張善欣——獲准許從事治療師（言語治療）職業，牌照編

號是：T­0244。

（是項刊登費用為 $284.00）

Ma Cheng Man e Lam Kuok Fan — contratados além do qua­
dro, pelo período de um ano, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 19 e 25 de Janeiro de 
2013, respectivamente.

Ng Ka Lai, Chow Ines Hang Iao e Chu Ka Ian Maria Lucia — 
contratados além do quadro, pelo período de um ano, como 
técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de 
Janeiro para o primeiro e 1 de Fevereiro de 2013 para os res­
tantes.

Leong Wai Kit e Chan Weng Si — contratados além do quadro, 
pelo período de um ano, como técnicos de 2.ª classe, 1.º es­
calão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 16 e 24 de Janeiro de 2013, res­
pectivamente. 

Vong Man Kit, Mak Lok Tin e Lei Lai — contratados além do 
quadro, pelo período de um ano, como adjuntos-técnicos de 
2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Janeiro para 
o primeiro e 1 de Fevereiro de 2013 para os restantes.

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
17 de Janeiro de 2013:

Dado que Yuen Chi Yeung infringiu a disposicão do artigo 
103.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 58/90/M, de 19 de Setembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/91/M, de 25 de Março, e 
ao abrigo do artigo 105.º, n.º 1, do mesmo decreto-lei, é-lhe 
suspensa a licença n.º M-1221, para o exercício da profissão 
de médico, pelo período de trinta dias. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
1 de Fevereiro de 2013:

Lin Sumei — concedida autorização para o exercício privado da 
profissão de médico, licença n.º M-1951.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, de 
4 de Fevereiro de 2013:

Lai Pek Ieng e Lok Io Fai — suspenso, a seu pedido, por dois 
anos, o exercício privado da profissão de médico, licenças 
n.os M-1400 e M-1466.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Kuok Chi Tong — concedida autorização para o exercício priva­
do da profissão de médico, licença n.º M-1952.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Cheong Sin Ian — concedida autorização para o exercício 
privado da profissão de terapeuta (Terapia da fala), licença 
n.º T-0244.

(Custo desta publicação $ 284,00)
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許慧敏——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編

號是：T­0245。

（是項刊登費用為 $284.00）

李海瑞——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：W­0430。

（是項刊登費用為 $284.00）

核准牌照編號第AL­0142號，其營業地點位於澳門勞動節

大馬路214號裕華大廈第三座地下A座的盈健醫療中心所有權轉

移至民康醫療集團有限公司，法人住所位於澳門北京街244­246

號澳門金融中心7樓E座。

（是項刊登費用為 $353.00）

–––––––

二零一三年二月六日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

按照本人二零一二年十一月三十日批示：

歐陽建榮，中學教育一級教師，第二職階，薪俸點為455，

根據第12/2010號法律附件表一，以及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，其編制外合同

獲續期，由二零一三年三月一日起至二零一三年八月三十一日

止。

根據第12/2010號法律附件表一及表六，以及現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，下

列人員的編制外合同獲續期一年，有關職程、職階及薪俸點如

下：

中學教育一級教師，第一職階，薪俸點為440：馮子瑜及

黃雪媛，由二零一三年二月二十五日起生效及譚希名，由二零

一三年三月一日起生效；

教學助理員，第一職階，薪俸點為260：António Elís io 

Tavares Chan，由二零一三年二月二十五日起生效。

按照社會文化司司長二零一二年十二月十四日批示：

顏裕坤，根據十二月二十一日第81/92/M號法令第二十五

條，第15/2009號法律第五條第一款，以及第26/2009號行政法

Hoi Wai Man — concedida autorização para o exercício pri­
vado da profissão de terapeuta (Medicina física), licença 
n.º T-0245.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Li Hairui — concedida autorização para o exercício privado da 
profissão de médico de medicina tradicional chinesa, licença 
n.º W-0430.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Autorizada a transmissão da titularidade do Centro de Medici­
na de Ieng Kin, alvará n.º AL-0142, com local de funciona­
mento na Avenida 1.º de Maio, n.º 214, U Wa, bloco III, r/c 
A, Macau, a favor do Health Link Grupo de Medicina Lda., 
com sede na Rua de Pequim, n.os 244-246, Edf. Macau Finan­
ce Centre, 7.º andar E, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 6 de Fevereiro de 2013. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 30 de Novembro de 2012:

Ao Ieong Kin Weng — renovado o contrato além do quadro, 
como docente do ensino secundário de nível 1, 2.º escalão, 
índice 455, nos termos do mapa I anexo à Lei n.º 12/2010, dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Março 
de 2013 e termo em 31 de Agosto de 2013.

O seguinte pessoal — renovados os contratos além do quadro, 
por mais um ano, com referência à carreira, escalão e índice a 
cada um indicados, nos termos dos mapas I e VI anexos à Lei 
n.º 12/2010, e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente:

Docentes do ensino secundário de nível 1, 1.º escalão, índice 
440: Fong Chi U e Wong Sut Wun, a partir de 25 de Fevereiro de 
2013 e Tam Hei Meng, a partir de 1 de Março de 2013;

Auxiliares de ensino, 1.º escalão, índice 260: António Elísio 
Tavares Chan, a partir de 25 de Fevereiro de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 14 de Dezembro de 2012:

Frederico Fernandes — renovada a comissão de serviço, por 
mais um ano, como chefe da Secção de Apoio Administrati­
vo da Divisão de Apoios Sócio-Educativos, nos termos dos 
artigos 25.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, 
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規第八條及第九條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職

務，其作為社會暨教育輔助處行政輔助科科長的定期委任獲續

期一年，由二零一三年二月二十二日起生效。

按照本局代局長二零一二年十二月二十六日批示：

根據第14/2009號法律附件一表二，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，下列人員

的編制外合同獲續期二年，有關職級、職階及薪俸點如下：

一等高級技術員，第一職階，薪俸點為485：鄧偉強，由二

零一三年三月三日起生效；

一等技術員，第一職階，薪俸點為400：陳嘉健，由二零

一三年三月一日起生效及黃嘉麗，由二零一三年三月二十七日

起生效；

特級技術輔導員，第一職階，薪俸點為400：馮官明，由二

零一三年三月六日起生效；

一等技術輔導員，第一職階，薪俸點為305：陳泳怡，由二

零一三年三月一日起生效及庄瑜玲，由二零一三年四月一日起

生效。

根據第14/2009號法律附件一表二，以及現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，下列人員

的編制外合同獲續期一年，有關職級、職階及薪俸點如下：

顧問高級技術員，第一職階，薪俸點為600：余碧君，由二

零一三年三月三十日起生效；

首席高級技術員，第一職階，薪俸點為540：Alfredo Liu 

do Castro，由二零一三年三月七日起生效；

一等高級技術員，第一職階，薪俸點為485：余漢生，由

二零一三年三月二十一日起生效及蕭詠恩，由二零一三年三月

二十七日起生效；

二等高級技術員，第一職階，薪俸點為430：張子軒，由二

零一三年三月五日起生效；

首席技術員，第二職階，薪俸點為470：周琳，由二零一三

年三月二日起生效，鍾楚雲及麥麗琼，由二零一三年四月一日

起生效；

一等技術員，第二職階，薪俸點為420：關詠恩，由二零

一三年三月十八日起生效；第一職階，薪俸點為40 0：何麗

妍，由二零一三年三月一日起生效，黃宗偉及余家偉，由二零

一三年三月三日起生效，黃暉，由二零一三年三月十八日起生

效及廖艷芳，由二零一三年三月二十七日起生效；

二等技術員，第二職階，薪俸點為370：黃敏玲，由二零

一三年三月六日起生效；第一職階，薪俸點為350：江曉君，

5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 8.º e 9.º do Regulamento Admi­
nistrativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 22 de Fevereiro de 2013.

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 
26 de Dezembro de 2012:

O seguinte pessoal — renovados os contratos além do quadro, 
por mais dois anos, com referência à categoria, escalão e índi­
ce a cada um indicados, nos termos do mapa 2 do anexo I da 
Lei n.º 14/2009, e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente: 

Técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485: Tang Wai 
Keong, a partir de 3 de Março de 2013;

Técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400: Chan Ka Kin, a 
partir de 1 de Março de 2013 e Wong Ka Lai, a partir de 27 de 
Março de 2013;

Adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400: Fong Kun 
Meng, a partir de 6 de Março de 2013;

Adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305: Chan 
Weng I, a partir de 1 de Março de 2013 e Chong U Leng, a par­
tir de 1 de Abril de 2013.

O seguinte pessoal — renovados os contratos além do quadro, 
por mais um ano, com referência à categoria, escalão e índice 
a cada um indicados, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009, e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente: 

Técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 600: Iu Pek 
Kuan Fátima, a partir de 30 de Março de 2013;

Técnico superior principal, 1.º escalão, índice 540: Alfredo Liu 
do Castro, a partir de 7 de Março de 2013;

Técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485: U Hon 
Sang, a partir de 21 de Março de 2013 e Sio Weng Ian, a partir 
de 27 de Março de 2013;

Técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430: Luís Go­
mes, a partir de 5 de Março de 2013;

Técnicas principais, 2.º escalão, índice 470: Chao Lam, a partir 
de 2 de Março de 2013, Chong Cho Wan e Mak Lai Keng, a par­
tir de 1 de Abril de 2013;

Técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420: Kuan Veng Ian, a 
partir de 18 de Março de 2013; 1.º escalão, índice 400: Ho Lai In, 
a partir de 1 de Março de 2013, Wong Chong Wai e Yu Ka Wai, a 
partir de 3 de Março de 2013, Vong Fai, a partir de 18 de Março 
de 2013 e Lio Im Fong, a partir de 27 de Março de 2013;

Técnicas de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370: Wong Man Leng, 
a partir de 6 de Março de 2013; 1.º escalão, índice 350: Kong Hio 
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由二零一三年三月一日起生效，譚惠嬌，由二零一三年三月五

日起生效，鄭雪珍及張美玲，由二零一三年三月六日起生效；

特級技術輔導員，第一職階，薪俸點為400：梁艷芬，由二

零一三年三月二十三日起生效；

一等技術輔導員，第二職階，薪俸點為320：陳慧明，由

二零一三年三月十七日起生效；第一職階，薪俸點為305：馮

萬成、盧容嬌、吳慧靈及黃志源，由二零一三年三月三日起生

效，高有財，由二零一三年三月十日起生效，黃振傑，由二零

一三年三月十七日起生效及秦振輝，由二零一三年三月二十七

日起生效；

一等行政技術助理員，第一職階，薪俸點為230：鄭鳳儀，

由二零一三年三月二十二日起生效。

按照本局學校管理暨行政廳廳長二零一三年一月二十一日

批示：

黎美娟，根據第14/2009號法律第十三條及附件一表二，以

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六

條的規定，其編制外合同以附註方式更改合同第三條款，轉為

特級行政技術助理員，第二職階，薪俸點為315，由二零一三

年二月十四日起生效。

按照社會文化司司長二零一三年一月二十五日批示：

黃逸恆，根據十二月二十一日第81/92/M號法令第七條，第

15/2009號法律第五條第一款，以及第26/2009號行政法規第八

條及第九條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，其

作為教育研究暨教育改革輔助處處長的定期委任獲續期一年，

由二零一三年三月一日起生效。

–––––––

二零一三年一月三十一日於教育暨青年局

局長 梁勵

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一二年十二月五日作出的批

示：

Manuel Gonçalves Pires Júnior——根據八月十日第

26/2009號行政法規第八條第二款及第三款規定，連同十二月

二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通

Kuan, a partir de 1 de Março de 2013, Tam Wai Kio, a partir de 
5 de Março de 2013, Cheang Sut Chan e Cheong Mei Leng, a 
partir de 6 de Março de 2013;

Adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400: Leong Im 
Fan, a partir de 23 de Março de 2013;

Adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320: Chan 
Wai Ming, a partir de 17 de Março de 2013; 1.º escalão, índice 
305: Fong Man Seng, Lou Iong Kio, Ng Wai Leng e Vong Chi 
Iun, a partir de 3 de Março de 2013, Kou Iao Choi, a partir de 10 
de Março de 2013, Wong Chun Kit, a partir de 17 de Março de 
2013 e Chon Chan Fai, a partir de 27 de Março de 2013;

Assistente técnica administrativa de 1.ª classe, 1.º escalão, índi­
ce 230: Cheang Fong I, a partir de 22 de Março de 2013.

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e Ad­
ministração Escolar destes Serviços, de 21 de Janeiro de 
2013:

Lai Mei Kun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato além do quadro com referência à categoria de assis­
tente técnico administrativo especialista, 2.º escalão, índice 
315, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo I da 
Lei n.º 14/2009 e 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 
14 de Fevereiro de 2013.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 25 de Janeiro de 2013:

Vong Iat Hang — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe da Divisão de Estudos e Apoio à Reforma 
Educativa, nos termos dos artigos 7.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, 
de 21 de Dezembro, 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 e 8.º e 9.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir compe­
tência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 1 de Março de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 31 de 
Janeiro de 2013. — A Directora dos Serviços, Leong Lai.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 5 de Dezembro de 2012: 

Manuel Gonçalves Pires Júnior — renovada a comissão de 
serviço, pelo período de dois anos, como subdirector destes 
Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, conjugado com o artigo 23.º, n.os 1, 
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則》第二十三條第一款a）項及第二款a）項之規定，在本局擔

任副局長職務的定期委任自二零一三年三月二十七日起續期兩

年。

摘錄自社會文化司司長於二零一三年一月七日作出的批

示：

潘永康在本局擔任商務旅遊及活動處處長職位之定期委

任，於二零一三年三月八日定期委任任期屆滿時終止。

摘錄自社會文化司司長於二零一三年一月二十二日作出的

批示： 

根據《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）

項，第14/2009號法律《公務人員職程制度》第二十九條，以及

第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

的規定，在二零一二年十月三十一日第四十四期《澳門特別行

政區公報》第二組公布的考試成績表中排名第一的應考人蘇雪

紅，獲確定委任為本局人員編制第一職階首席督察，以填補七

月十八日第18/2011號行政法規設立之職位。 

根據《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款b）

項，第二十三條第十二款，第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第二十九條，以及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定，在二零一二年十月三十一日第

四十四期《澳門特別行政區公報》第二組公布的考試成績表中

排名第二，第三，第四及第五的應考人蔡志鋒，何硯亢，林健

恆及陳家輝，獲定期委任為本局人員編制第一職階首席督察，

以填補七月十八日第18/2011號行政法規設立之職位。   

准 照 摘 錄

一級餐廳，其中文名稱為“桃園”，葡文名稱為“Jardim 

de Pessegos”和英文名稱為“Yum Cha”，在二零一三年一月

二十四日獲發第0605/2013號牌照，持牌人為“東方威尼斯人

有限公司”，葡文名稱為“Venetian Oriente, Limitada”和英

文名稱為“Venetian Orient Limited”。場所位於路氹城路氹

連貫公路第5及6部分，“澳門喜來登金沙城中心酒店”第1層

（L1）。

（是項刊登費用為 $421.00）

–––––––

二零一三年二月五日於旅遊局

局長 Manuel Gonçalves Pires Júnior副局長代行

alínea a), e 2, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decre­
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 27 de 
Março de 2013. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 7 de Janeiro de 2013: 

Poon Weng Hong — cessada a comissão de serviço como chefe 
da Divisão do Turismo de Negócios e Eventos destes Servi­
ços, a partir do termo da presente comissão aos 8 de Março 
de 2013. 

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun­
tos Sociais e Cultura, de 22 de Janeiro de 2013: 

Sou Sut Hong, candidata classificada em 1.º lugar no concurso, 
a que se refere a lista classificativa inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 44/2012, II Série, de 31 de Outubro — nomea­
da, definitivamente, inspector principal, 1.º escalão, do quadro 
de pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, 29.º da Lei n.º 14/2009 «Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», e do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», indo ocupar a vaga constante do 
Regulamento Administrativo n.º 18/2011, de 18 de Julho. 

Choi Chi Fong, Ho In Kong, Lam Kin Hang e Chan Ka Fai, 
candidatos classificados em 2.º, 3.º, 4.º e 5.º lugares no con­
curso a que se refere a lista classificativa inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 44/2012, II Série, de 31 de Outubro — 
nomeados, em comissão de serviço, inspectores principais, 
1.º escalão, do quadro de pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 22.º, n.º 8, alínea b), e 23.º, n.º 12, do ETAPM, 
29.º da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalha­
dores dos serviços públicos» e do Regulamento Administra­
tivo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
indo ocupar as vagas constantes do Regulamento Adminis­
trativo n.º 18/2011, de 18 de Julho. 

Extracto de licença

Foi emitida a licença n.º 0605/2013, em 24 de Janeiro de 2013, 
em nome da sociedade “東方威尼斯人有限公司”, em português 
«Venetian Oriente, Limitada» e em inglês «Venetian Orient Li­
mited», para o restaurante denominado “桃園”, em português 
«Jardim de Pessegos» e em inglês «Yum Cha» e classificado de 
1.ª classe, sito em COTAI, a Poente do Istmo Taipa-Coloane, 
parcelas 5 e 6, piso 1 (L1) do «Hotel Sheraton Macau, COTAI 
Central».

(Custo desta publicação $ 421,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 5 de Fevereiro de 2013. 
— Pel’A Directora dos Serviços, Manuel Gonçalves Pires Júnior, 
subdirector.
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體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自本件簽署人於二零一三年一月二十五日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本局下列工作人員，按下述職級及日期續編

制外合同，為期一年：

李婕，第二職階一等高級技術員，自二零一三年二月七日

起生效；

何國斌，第二職階一等技術員，自二零一三年二月七日起

生效；

林淑雯、劉致和、吳美鳳、薛慧冰及容家宏，第二職階一

等技術輔導員，自二零一三年二月七日起生效；

鄭偉傑，第一職階二等技術員，自二零一三年二月八日起

生效；

林佩君及沈美琦，第一職階一等高級技術員，自二零一三

年二月十九日起生效；

歐偉棠、葉金松、李燕玲、梁家燕、梁嘯龍、盧綺雲、蘇

盈康、戴愛珍、譚穎兒、袁天恩及黃慧芝，第一職階一等技術

員，自二零一三年二月十九日起生效；

梁婉婷、盧磊、黃郭好儀及王美玲，第一職階一等技術輔

導員，自二零一三年二月十九日起生效；

李仲偉，第二職階首席技術員，自二零一三年二月二十日

起生效；

趙敏儀，第一職階一等高級技術員，自二零一三年二月

二十四日起生效；

黃羅佩，第一職階二等技術員，自二零一三年三月一日起

生效；

鄭芷瑩，第一職階首席技術輔導員，自二零一三年三月一

日起生效；

歐家儀及張智勇，第一職階二等技術輔導員，自二零一三

年三月一日起生效；

許鎧麟，第一職階二等行政技術助理員，自二零一三年三

月一日起生效。

–––––––

二零一三年二月五日於體育發展局

局長 黃有力

INSTITUTO DO DESPORTO

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 25 de Janeiro de 2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias 
e datas a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

Lei Chit da Conceição, como técnica superior de 1.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 7 de Fevereiro de 2013;

Ho Koc Pan, como técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, a partir de 
7 de Fevereiro de 2013;

Lam Sok Man, Lau Chi Vo, Ng Mei Fong, Sit Wai Peng e Yung 
Ka Wang, como adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, a par-
tir de 7 de Fevereiro de 2013;

Chiang Wai Kit, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 8 de Fevereiro de 2013;

Lam Pui Kwan e Sam Mei Kei, como técnicas superiores de 1.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 19 de Fevereiro de 2013;

Ao Wai Tong, Ip Kam Chong, Lei In Leng, Leong Ka In, 
Leong Sio Long, Lou I Wan, Sou Ieng Hong, Tai Oi Chan, Tam 
Veng I, Un Tin Ian e Welch Wong, como técnicos de 1.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 19 de Fevereiro de 2013;

Leong Un Teng, Lou Loi, Vong Kuok Hou I e Vong Mei Leng, 
como adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 19 de 
Fevereiro de 2013;

Lei Chong Wai, como técnico principal, 2.º escalão, a partir de 
20 de Fevereiro de 2013;

Chio Man I, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 24 de Fevereiro de 2013;

Wong Lo Pui, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 1 de Março de 2013;

Ivy Chiang, como adjunto-técnico principal, 1.º escalão, a par-
tir de 1 de Março de 2013;

Au Ka Yi e Cheong Chi Yung, como adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 1 de Março de 2013;

Hoi Hoi Lon, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 1 de Março de 2013.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 5 de Fevereiro de 2013. — O Presi-
dente do Instituto, Vong Iao Lek.
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社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一三年一月十七日作出的批

示： 

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條及第九條之規定，楊婉麗因具備適當經驗及專業能力履行職

務，以定期委任方式，獲續任為本基金社會保障廳廳長，由二

零一三年四月一日至二零一四年三月三十一日止。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條及第九條之規定，鄺光雄因具備適當經驗及專業能力履行職

務，以定期委任方式，獲續任為本基金基金發放處處長，由二

零一三年四月一日至二零一四年三月三十一日止。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條及第九條之規定，陳寶儀因具備適當經驗及專業能力履行職

務，以定期委任方式，獲續任為本基金供款事務處處長，由二

零一三年四月一日至二零一四年三月三十一日止。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條及第九條之規定，伍婉華因具備適當經驗及專業能力履行職

務，以定期委任方式，獲續任為本基金行政暨財政處長，由二

零一三年四月一日至二零一四年三月三十一日止。

摘錄自簽署人於二零一三年一月二十二日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，鄺豪東、許仁杏、梁貴蘭、張震、余麗莎、

林瑞杏、陳耀佳、 梁劍明、陳殷桁、陳意玟及程嘉麗在本基金

擔任第一職階二等技術輔導員職務的編制外合同自二零一三年

三月一日起續期一年，薪俸點為260點。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，邵銘諾在本基金擔任第一職階二等技術輔導

員職務的編制外合同自二零一三年三月七日起續期一年，薪俸

點為260點。

摘錄自行政管理委員會代主席於二零一三年一月三十日作

出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，何嘉莉、鍾寶汶、林梅梅、鄭倩儀、李嘉

芙、何律衡、鄺芷茵、黃嘉麗、許白芬、鄭子華、歐迪倫、黃

學林及李穎淇在本基金擔任職務的編制外合同續期一年，並以

附註形式修改其合同第三條款，轉為收取相等於第二職階二等

技術輔導員的薪俸點275點，自二零一三年二月一日起生效。

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 17 de Janeiro de 2013:

 Ieong Iun Lai — renovada a comissão de serviço, como chefe 
do Departamento de Segurança Social deste FSS, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º e 9.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, de 1 de Abril de 2013 a 31 de Março de 2014.

Kuong Kuong Hong — renovada a comissão de serviço, como 
chefe da Divisão de Prestações deste FSS, nos termos dos ar-
tigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º e 9.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções, de 
1 de Abril de 2013 a 31 de Março de 2014.

Chan Pou I — renovada a comissão de serviço, como chefe da 
Divisão de Contribuições deste FSS, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009 e 8.º e 9.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções, de 1 de Abril de 
2013 a 31 de Março de 2014.

Ng Un Wa — renovada a comissão de serviço, como chefe da 
Divisão Administrativa e Financeira deste FSS, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º e 9.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, de 1 de Abril de 2013 a 31 de Março de 2014.

Por despachos do signatário, de 22 de Janeiro de 2013:

Kuong Hou Tong, Hoi Ian Hang, Leong Kuai Lan, Cheong 
Chan, U Lai Sa, Lam Soi Hang, Chan Yiu Kai, Leong Kim 
Meng, Chan Ian Hang, Chan I Man e Ching Ka Lai — reno-
vados os contratos além do quadro, pelo período de um ano, 
como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, 
neste FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em 
vigor, a partir de 1 de Março de 2013.

Sio Meng Lok — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º es-
calão, índice 260, neste FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, em vigor, a partir de 7 de Março de 2013.

Por despachos da presidente do Conselho de Administra-
ção, substituta, de 30 de Janeiro de 2013:

Ho Ka Lei, Chong Pou Man, Lam Mui Mui, Cheang Sin I, Lei 
Ka Fu, Ho Lot Hang, Kuong Chi Ian, Wong Ka Lai, Hoi Pak 
Fan, Chiang Chi Wa, Ao Tek Lon, Wong Hok Lam e Lei Weng 
Kei — renovados os contratos além do quadro, pelo período de 
um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos com referência à categoria de adjunto-técnico de 
2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, neste FSS, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Fe-
vereiro de 2013.
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條的規定，譚淑茵在本基金擔任職務的編制外合同，自

二零一三年二月一日起續期至二月二十八日止，並以附註形式

修改其合同第三條款，轉為收取相等於第二職階二等技術輔導

員的薪俸點275點。

–––––––

二零一三年二月四日於社會保障基金

行政管理委員會主席 葉炳權

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照簽署人於二零一三年一月二十一日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條、第

二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第

四款的規定，李玉芬與本局簽訂的編制外合同自二零一三年一

月二十四日起獲續期一年，並自二零一三年一月二十三日起，

以附註方式修改合同第三條款，轉為收取相等於第二職階二等

技術輔導員職級的薪俸點275點。

按照簽署人於二零一三年一月二十二日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條、第

二十六條，以及第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第

四款的規定，李永恆與本局簽訂的編制外合同自二零一三年一

月三十日起獲續期一年，並自二零一三年一月二十九日起，以

附註方式修改合同第三條款，轉為收取相等於第二職階二等高

級技術員職級的薪俸點455點。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條、第

二十八條，以及第14/2009號法律的規定，范志華在本局擔任第

六職階技術工人職務的散位合同獲續期，由二零一三年二月一

日起至二零一四年一月三十一日止，薪俸點220點。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條、第

二十六條，以及第14/2009號法律的規定，林家輝在本局擔任第

一職階一等地形測量員職務的編制外合同自二零一三年二月三

日起獲續期一年，薪俸點305點。

–––––––

二零一三年二月五日於地圖繪製暨地籍局

局長 陳漢平

Tam Sok Ian — renovado o contrato além do quadro, e alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª do respectivo contrato com 

referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º es-

calão, índice 275, neste FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 

do ETAPM, em vigor, de 1 a 28 de Fevereiro de 2013.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 4 de Fevereiro de 2013. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Ip Peng Kin.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 21 de Janeiro de 2013:

Lee Iok Fan — renovado o contrato além do quadro, pelo perío
do de um ano, a partir de 24 de Janeiro de 2013, e alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência 
à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, ín-
dice 275, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do  
ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 23 de Janeiro de 2013.

Por despachos do signatário, de 22 de Janeiro de 2013:

Lei Veng Hang — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, a partir de 30 de Janeiro de 2013, e alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com refe-
rência à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 455, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 29 de Janeiro de 2013.

Fan Chi Wa — renovado o contrato de assalariamento como 
operário qualificado, 6.º escalão, índice 220, nestes Serviços, 
ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, conjuga-
dos com a Lei n.º 14/2009, de 1 de Fevereiro de 2013 a 31 de 
Janeiro de 2014.

Lam Ka Fai — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como topógrafo de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
305, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, conjugados com a Lei n.º 14/2009, a partir 
de 3 de Fevereiro de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 5 de Fe-
vereiro de 2013. — O Director dos Serviços, Chan Hon Peng.
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港 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自二零一三年一月十八日運輸工務司司長批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十四條第一款（二）項，第

23/2011號行政法規第二十九條第一款，以及十二月二十一日第

87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修

訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條

的規定，謝僑南、吳錦榮及張慧祥在本局擔任職務的編制外合

同，以附註方式修改合同第三條款，轉為第一職階一等技術輔

導員，薪俸點305點，自二零一三年一月二十三日起生效。

摘錄自二零一三年一月二十三日局長批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，下列人員在本局擔任職

務的散位合同續約一年，生效日期如下：

李英豪，第六職階輕型車輛司機，由二零一三年三月七日

起生效；

張初帶，第五職階勤雜人員，由二零一三年三月八日起生

效。

–––––––

二零一三年二月一日於港務局

局長 黃穗文

郵 政 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一三年一月二十八日作出的批示﹕

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條規定，以

附註形式修改劉安儀在本局擔任職務的散位合同第三條款，自

二零一三年二月二十八日起轉為收取相等於第二職階首席高級

技術員的薪俸點565的薪俸。

–––––––

二零一三年二月四日於郵政局

局長 劉惠明

CAPITANIA DOS PORTOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 18 de Janeiro de 2013:

Che Kio Nam, Ung Kam Weng e Cheong Wai Cheong — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além 
do quadro com referência à categoria de adjunto-técnico de 
1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nesta Capitania, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 29.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 e 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 23 de Janeiro de 2013.

Por despachos da directora desta Capitania, de 23 de Janei-
ro de 2013:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, para exer-
cerem funções nesta Capitania, nos termos dos artigos 27.º e 
28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir das datas abaixo indicadas:

Lei Ieng Hou, como motorista de ligeiros, 6.º escalão, a partir de 
7 de Março de 2013;

Cheong Cho Tai, como auxiliar, 5.º escalão, a partir de 8 de Mar-
ço de 2013.

–––––––

Capitania dos Portos, 1 de Fevereiro de 2013. — A Directora, 
Wong Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 28 de Janeiro de 2013:

Lao On I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-
trato de assalariamento com referência à categoria de técnico 
superior principal, 2.º escalão, índice 565, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 28 de Fevereiro de 
2013.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 4 de Fevereiro de 
2013. — A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.
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交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年九月十二日作出的批

示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以編

制外合同方式聘用陳春瑩在本局擔任第一職階二等技術輔導

員，薪俸點為260，為期一年，自二零一二年十二月十一日起

生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年十月五日作出的批

示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，以試

用期性質之散位合同及實習方式聘用李錦紅在本局擔任第一職

階二等技術輔導員，薪俸點為240，為期六個月，自二零一二

年十月二十四日起生效。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，以試

用期性質之散位合同及實習方式聘用陳山在本局擔任第一職階

二等技術輔導員，薪俸點為240，為期六個月，自二零一二年

十一月五日起生效。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，以試

用期性質之散位合同及實習方式聘用李建宏在本局擔任第一職

階二等技術輔導員，薪俸點為240，為期六個月，自二零一二

年十二月六日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年十月八日作出的批

示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，以試

用期性質之散位合同及實習方式聘用黎桂月在本局擔任第一職

階勤雜人員，薪俸點為90，為期三個月，自二零一二年十一月

五日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 12 de Setembro de 2012:

Chan Chon Ieng — contratada além do quadro, pelo período 

de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

índice 260, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e 

dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 

n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 11 de Dezem-

bro de 2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 5 de Outubro de 2012:

Lei Kam Hung — contratada por assalariamento e em regime 

de estágio, pelo período experimental de seis meses, como 

adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 240, nestes 

Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 27.º e 

28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 

21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 

28 de Dezembro, a partir de 24 de Outubro de 2012.

Chan San — contratado por assalariamento e em regime de 

estágio, pelo período experimental de seis meses, como ad-

junto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 240, nestes Ser-

viços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 27.º e 28.º 

do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 

Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 

Dezembro, a partir de 5 de Novembro de 2012.

Lei Kin Wang — contratado por assalariamento e em regime 

de estágio, pelo período experimental de seis meses, como 

adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 240, nestes 

Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 27.º e 

28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 

21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 

28 de Dezembro, a partir de 6 de Dezembro de 2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 8 de Outubro de 2012:

Lai Kuai Ut — contratada por assalariamento e em regime de 

estágio, pelo período experimental de três meses, como au-

xiliar, 1.º escalão, índice 90, nestes Serviços, nos termos da 

Lei n.º 14/2009 e dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-

ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 

de 5 de Novembro de 2012.
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摘錄自局長於二零一二年十月十七日作出的批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，自二

零一二年十二月三十一日起，以附註方式修改蔡炳德之散位合

同第三條款，轉為擔任第七職階技術工人，薪俸點240。

摘錄自局長於二零一二年十月十八日作出的批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，劉偉

成、陳德文、鄭德清、蔡曉新、何進雄、何國強、鄺治山、梁

鏡標、譚偉強及蕭煥昆在本局擔任職務的散位合同，以附註方

式修改合約第三條款，自二零一二年十二月十七日起轉為擔任

第三職階重型車輛司機，薪俸點為190，並自二零一二年十二

月十八日起獲續期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年十一月八日作出的批

示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條的規定，以試

用期性質之散位合同及實習方式聘用黃俊華在本局擔任第一

職階二等技術員，薪俸點為330，為期六個月，自二零一二年

十二月十一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年十一月十五日作出的

批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，自二零一二年十一月

十五日起，以附註方式修改盧寶菊及Leong Ivone之編制外合

同第三條款，轉為擔任第一職階特級技術輔導員，薪俸點為

400。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，自二零一二年十一月

十五日起，以附註方式修改梁泳華之編制外合同第三條款，轉

為擔任第一職階一等技術輔導員，薪俸點為305。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，自二零一二年十一月

Por despacho do director dos Serviços, de 17 de Outubro 
de 2012:

Choi Peng Tak — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato de assalariamento com referencia à categoria 
de operário qualificado, 7.º escalão, índice 240, nos termos da 
Lei n.º 14/2009 e dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 
de 31 de Dezembro de 2012.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Outubro 
de 2012:

Lao Wai Seng, Chan Tak Man, Cheang Tak Cheng, Choi Hio 
San, Ho Chon Hong Antonio, Ho Kuok Keong, Kuong Chi 
San, Leong Keang Pio, Tam Wai Keong e Sio Wun Kuan — 
renovados os contratos de assalariamento, pelo período de 
um ano, a partir de 18 de Dezembro de 2012, e alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência 
à categoria de motoristas de pesados, 3.º escalão, índice 190, 
nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 17 de Dezembro de 2012. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 8 de Novembro de 2012:

Wong Chon Wa — contratado por assalariamento e em regime 
de estágio, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 330, nestes Serviços, 
nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, a partir de 11 de Dezembro de 2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 15 de Novembro de 2012:

Lou Pou Kok e Leong Ivone — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro com referên-
cia à categoria de adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, 
índice 400, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 15 de Novembro de 2012.

Leong Weng Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato além do quadro com referência à categoria 
de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nos 
termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 15 
de Novembro de 2012.

Cheng Man Heng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato além do quadro com referência à categoria 
de inspector de veículos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, 
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
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十五日起，以附註方式修改程文慶之編制外合同第三條款，轉

為擔任第一職階一等車輛查驗員，薪俸點為305。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，自二零一二年十一月

十五日起，以附註方式修改林桂英之編制外合同第三條款，轉

為擔任第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為230。

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年十一月二十九日作出

的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，自二零一二年十一月

二十九日起，以附註方式修改梁妙儀之編制外合同第三條款，

轉為擔任第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，自二零一二年十一月

二十九日起，以附註方式修改黃婉嫻之編制外合同第三條款，

轉為擔任第一職階一等技術輔導員（資訊範疇），薪俸點為

305。

摘錄自運輸工務司司長於二零一二年十一月三十日作出的

批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，以編

制外合同方式聘用之第一職階一等技術員李漢邦，自二零一三

年一月一日起，獲訂立新編制外合同，為期一年，職級為第一

職階二等高級技術員，薪俸點為430。

摘錄自局長於二零一二年十一月三十日作出的批示：

應李朝興之請求，其在本局擔任第一職階技術工人的散位

合同自二零一三年一月二日起予以解除。

摘錄自局長於二零一二年十二月四日作出的批示：

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，何慧

詩在本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第三條

款，自二零一三年一月五日起獲續期兩年，並自二零一三年

一月二十日起轉為擔任第二職階二等技術輔導員，薪俸點為

275。

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 15 
de Novembro de 2012.

Lam Kuai Ieng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 230, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 15 de Novembro de 2012.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 29 de Novembro de 2012:

Leung Miu Yi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, nos ter
mos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 29 
de Novembro de 2012.

Wong Un Han — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão,  índice 305, área de 
informática, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
a partir de 29 de Novembro de 2012.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 30 de Novembro de 2012:

Lei Hon Pong, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado além 
do quadro — celebrado novo contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º es
calão, índice 430, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 
e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo De
creto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do 
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de 
Janeiro de 2013.

Por despacho do director dos Serviços, de 30 de Novembro 
de 2012:

Lei Chio Heng — rescindido, a seu pedido, assalariado como 
operário qualificado, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 2 
de Janeiro de 2013.

Por despachos do director dos Serviços, de 4 de Dezembro 
de 2012:

Ho Wai Si — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de dois anos, a partir de 5 de Janeiro de 2013, e alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referên-
cia à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 275, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 20 de Janeiro de 2013.
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根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，林狄

斌在本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第三條

款，自二零一三年二月一日起轉為擔任第二職階二等技術輔導

員（資訊範疇），薪俸點為275，並自二零一三年二月二日起

獲續期兩年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，陳健

波在本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第三條

款，自二零一三年二月二十八日起轉為擔任第二職階二等高級

技術員，薪俸點為455，並自二零一三年三月一日起獲續期兩

年。

根據第14/2009號法律及十二月二十一日第87/89/M號法令

核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，李嘉

儀在本局擔任職務的編制外合同，以附註方式修改合約第三條

款，自二零一三年二月二十八日起轉為擔任第二職階二等技術

員，薪俸點為370，並自二零一三年三月一日起獲續期兩年。

–––––––

二零一三年一月三十日於交通事務局

局長 汪雲

Lam Tek Pan — renovado o contrato além do quadro, pelo pe

ríodo de dois anos, a partir de 2 de Fevereiro de 2013, e alte

rada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com 

referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º 

escalão, índice 275, área de informática, nos termos da Lei 

n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado 

pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redac-

ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 

de 1 de Fevereiro de 2013.

Chan Kin Po — renovado o contrato além do quadro, pelo pe

ríodo de dois anos, a partir de 1 de Março de 2013, e alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referên-

cia à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão,  

índice 455, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 

26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 

21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 

28 de Dezembro, a partir de 28 de Fevereiro de 2013.

Lei Ka I — renovado o contrato além do quadro, pelo período 

de dois anos, a partir de 1 de Março de 2013, e alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato com referência à 

categoria de técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, nos 

termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 

na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 

a partir de 28 de Fevereiro de 2013.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 30 de 

Janeiro de 2013. — O Director dos Serviços, Wong Wan.
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